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 POVZETEK 

 

Naslov: Analiza obravnave besedišča v učbenikih slovenščine za tujce in 

angleščine za tujce 

 

Povzetek: V teoretičnem delu se osredotočamo na razlage pojmov J1, 

J2/jezika okolja in JT, predstavitev razvoja in statusa slovenščine ter angleščine 

predvsem kot tujih jezikov. Opisali smo tudi razvoj poučevanja jezikov in njegov 

rezultat – razvito sporazumevalna zmožnost, povzeto po Skupnem evropskem 

jezikovnem okviru (SEJO). Predstavili smo še besedišče, pomen besedišča, 

njegovo členitev in proces poučevanja ter učenja besedišča. Poudarek je na 

poučevanju besedišča s pomočjo učbeniškega gradiva. 

 

Z analizo štirih učbenikov slovenščine za tujce in štirih učbenikov angleščine za 

tujce smo ugotavljali in primerjali obravnavo besedišča v posamezni učni enoti s 

pomočjo poenotene tipologije besedišča po Thornburyju (2002), Lewisu (1993) 

in Toporišiču (2004). Rezultati analize kažejo, da je besedišče v učbenikih 

obravnavano večinoma posredno oziroma implicitno, da je pri neposredni 

obravnavi besedišča najpogostejša obravnava besedišča glede na leksikalne 

nize in da učbeniki ne odslikavajo spoznanj s področja učenja ter usvajanja 

besedišča. Primerjava obeh skupin učbenikov dokazuje, da je obravnava 

besedišča podobna v učbenikih obeh jezikov. 

 

Ključne besede: J1, J2/jezik okolja, JT, učenje in poučevanje jezika, učenje in 

poučevanje besedišča, sporazumevalna zmožnost, učbenik. 

 

 



  

ABSTRACT 

 

Title: The analysis of vocabulary teaching in Slovene FL course books and in 

English FL course books 

 

Abstract: The theoretical part of the dissertation is focused on definitions of L1, 

L2/the language of the community and FL, presentation of the development and 

status of Slovene and English, especially as foreign languages. The 

development of language learning and its result – the communicative 

competence, defined by SEJO (Skupni evropski jezikovni okvir) are described. 

Furthermore, vocabulary, its importance, vocabulary grouping, the process of 

vocabulary teaching and learning, especially with the help of course books, are 

also presented. 

 

The empirical part consists of the analysis of four Slovene FL course books and 

four English FL course books. The presentation of vocabulary in one course unit 

of each course book was analysed according to united typology of Thornbury 

(2002), Lewis (1993) and Toporišič (2004). Results show that vocabulary in 

course books is mostly presented implicitly. In case of explicit vocabulary 

presentation, new vocabulary is presented in lexical sets, which does not reflect 

the theoretical conclusions in vocabulary teaching and learning. The 

comparison between English and Slovene FL course books shows similarities in 

vocabulary presentation. 

 

Key words: L1, L2/ the language of the community, FL, language learning and 

teaching, vocabulary, vocabulary learning and teaching, communicative 

competence, course book. 
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UVOD 

 

Tema moje diplomske naloge je obravnava besedišča v učbenikih za tujce. 

Sem študentka slovenščine in angleščine, zato sem se odločila za tovrstno 

obravnavo v učbenikih za slovenščino kot tuji jezik ter za angleščino kot tuji 

jezik.  

 

V teoretičnem delu bom opredelila pojme prvi jezik, drugi jezik oziroma jezik 

okolja in tuji jezik, opisala razvoj in status angleščine in slovenščine, 

obravnavala besedišče, kako ga pomnimo in se ga naučimo, ter pisala o 

razvoju poučevanja besedišča, saj položaj jezika vpliva na način njegovega 

poučevanja. Predstavila bom tudi Skupni evropski jezikovni okvir (SEJO) in 

njegov opis osnovnega cilja poučevanja in učenja tujih jezikov – 

sporazumevalne zmožnosti. Po pregledu aktualnih učbenikov obeh jezikov pa 

diplomska naloga preide na praktični del, kjer bo analizirana obravnava 

besedišča v eni učni enoti glede na določeno tipologijo, in sicer v štirih 

angleških in štirih slovenskih učbenikih.  

 

INTRODUCTION 

 

The topic of my dissertation is how course books of foreign languages deal with 

new vocabulary. I am a student of Slovene and English and that is why I chose 

to analyse course units in course books of these two languages. 

 

The theoretical part consists of: definitions of the first language, the second 

language/the language of the community and of the foreign language; a 

description of the development and status of Slovene and English, a 

presentation of vocabulary, vocabulary teaching, learning and acquiring, 

because the status of a language defines the way how the language should be 

taught. The first part also includes the presentation of SEJO and its description 

of the ultimate goal of language learning and teaching – the communicative 

competence. After a list of Slovene and English contemporary course books for 

foreigners the empirical part follows. I chose one course unit per book, and I  
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analysed how vocabulary is presented according to the chosen vocabulary 

typology.  

 

1 PRVI, DRUGI IN TUJI JEZIK 

 

Pojmov prvi jezik (J1) oziroma materinščina, drugi jezik (J2) oziroma jezik okolja 

in tuji jezik (JT) večinoma ne ločimo dovolj, zlasti je nejasna razlika med drugim 

in tujim jezikom, zato je treba najprej opredeliti vsakega od njih. 

 

V priročniku Učenje in poučevanje tujega jezika (Čok et al. 1999) se avtorji 

sklicujejo na kriterije Skutnabb-Kangassove (1981) in opredeljujejo prvi jezik 

oziroma materni jezik kot jezik, ki se ga najprej naučimo, ga najbolj obvladamo, 

največ uporabljamo in ki postane del naše identitete. Tudi glede na Sternovo 

definicijo (1983; v Čok et al. 1999: 42) je materinščina »jezik, ki smo ga usvojili 

v zgodnjem otroštvu (prvi jezik), v okviru družine (jezik družine, materni jezik) in 

v okolju svojega rodu in kulture (izvorni jezik)«. 

Drugi jezik oziroma jezik okolja je po Skutnabb-Kangrassovi jezik, ki se v širšem 

in ožjem okolju uporablja kot jezik sporazumevanja. Drugi jezik se usvoji za 

materinščino. 

 

Izraz drugi jezik ima tako dva pomena. Najprej se navezuje na časovno 

zaporedje učenja jezikov, saj je drugi jezik katerikoli jezik, usvojen kasneje kot 

materni jezik. Ta čas usvajanja pa v definiciji namenoma ni določen in ostaja 

odprt. Drugi pomen izraza pa se nanaša na stopnjo jezika glede na prvi oziroma 

dominantni jezik, saj je temu podrejen glede na stopnjo dejanskega ali 

predvidenega znanja. Tako »drugi« hkrati pomeni tudi »šibkejši« oziroma 

»drugoten jezik«. (Stern 1983) V primeru pripadnikov narodnih manjšin ta 

trditev ne drži vedno, saj se materni jezik včasih uporablja le v zasebni 

praktičnosporazumevalni rabi, drugi jezik oziroma jezik okolja pa ima vlogo tako 

v zasebni kot v javni komunikaciji1.  

                                                           

1
 Vloga uradnega jezika je za pripadnike različnih manjšin različna. Voglova pravi, da »imajo 

pripadniki t. i. tradicionalnih ali zgodovinskih manjšin, Romov, t. i. novih manjšin in drugi 
priseljenci oz. njihovi potomci glede jezikovnega izobraževanja in šolanja še vedno zelo različne 
in po svoje neenakovredne položaje, tako da jih ni mogoče obravnavati enotno«. 
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Tuji jezik je jezik, ki je bolj omejen na razredno okolje, srečujemo pa ga tudi v 

medijih in podobno. Tuji jezik se učijo v državah, kjer se ta ne uporablja v 

vsakodnevnih sporazumevalnih položajih. Omeniti velja izjemo, ko ima tuji jezik 

vlogo skupnega sporazumevalnega koda (lingua franca) v določenem okolju. 

(Čok et al. 1999) V tem primeru se lahko zgodi tudi to, da tuji jezik postane jezik 

okolja (na večjezičnih območjih je jezikov okolja lahko tudi več). 

 

Angleščina in slovenščina se pojavljata v vlogi prvega, drugega in tujega jezika. 

Slovenščina je prvi jezik večine prebivalcev Republike Slovenije in mnogih 

zamejcev ter izseljencev, drugi jezik oziroma jezik okolja2 za avtohtone 

narodnostne manjšine in za posameznike iz drugojezičnih okolij ter tuji jezik3 

tistih, ki živijo zunaj slovenskih meja oz. slovenskega etničnega prostora in se 

učijo slovenščine. Angleščina pa je še mnogo obsežnejši materni jezik, ki 

presega več državnih meja, ravno tako drugi in tuji jezik, hkrati pa zavzema tudi 

vlogo vodilnega mednarodnega jezika oziroma lingue france. 

 

Položaj jezika vpliva na način poučevanja jezika. Pri poučevanju tujega jezika 

ločimo dve smeri – učenje kot zavestni in formalni proces ter kot nezavedni 

proces. Iz te delitve izhajata dva načina poučevanja – predstavitvena 

metodologija (ta temelji na predpostavki, da se iz pravilnosti razvije tekočnost) 

in na opravila osredinjena metodologija (ta temelji na prepričanju, da tekočnosti 

sledi pravilnost). (Skela 2011) 

 

                                                                                                                                                                          

(Vogel 2008: 118) V primeru italijanske in madžarske manjšine ima uradni jezik vse funkcije, v 
primeru t. i. novih manjšin (npr. hrvaščina in tudi romščina) pa je jezik pogosto omejen na 
zasebno praktičnosporazumevalno rabo.  
 
2
 Slovenščina je drugi jezik oziroma jezik okolja za avtohtone narodnostne manjšine, Rome in 

druge tujce (tudi s t. i. Zahoda), ki so se zaradi tega ali onega razloga preselili v Slovenijo. 
Slovenščine kot jezika okolja se učijo tudi nekateri učenci, ki niso materni govorci slovenščine, 
vendar obiskujejo dvojezične šole na avstrijskem Koroškem ali v Špetru Slovenov. 

 
3
 Govorci slovenščine kot tujega jezika so potomci izseljencev in študenti na lektoratih v tujini in 

pa nekatere druge skupine ali posamezniki (npr. tolmači in prevajalci, zaposleni v upravi oz. 
organih EU ipd.), ki živijo izven slovensko govorečega področja. 
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Prva, predstavitvena metodika je bolj značilna za poučevanje tujega jezika, saj 

je jezikovni vnos nadzorovan, sledi nadzorovana vadba, učna vsebina pa je 

natančno izbrana in nadgrajevana. Format učnih ur temelji na različicah UUU-

modela (tj. uvajanje-urjenje-uporaba; angl. presentation-practice-production 

oziroma PPP-model).  

 

Druga, na opravila osredinjena metodologija je bolj hibridna praksa, saj se 

uporablja tako na področju poučevanja tujih jezikov (npr. medpredmetni pristop) 

kot na področju kurikula in kognicije (npr. oblike jezikovne kopeli). Tu je 

poučevanje manj izoblikovano, pojmovanje jezika je manj strukturirano, celotna 

metodika pa se oddaljuje od tradicionalnih zasnov učnega načrta, t. i. 

nadzorovanega vnosa, nadzorovane vadbe ter izbora in stopnjevanja učne 

vsebine. (Clegg v Skela 2011) 

 

Dobra praksa se zaradi spreminjajočih se položajev jezikov (npr. angleščine kot 

lingue france) spreminja. Pojavljajo se novi hibridni modeli, ki združujejo 

različne teorije, poučevanje JT (predvsem v primeru angleščine) pa se zaradi 

večje izpostavljenosti učencev jeziku približuje poučevanju J2 in celo J1. (Skela 

2011) Tu slovenščina ni primerljiva z angleščino, saj so množice razumljivo 

mnogo bolj izpostavljene angleščini kot pa slovenščini. 

 

V nalogi sem se osredotočila na govorce slovenščine kot tujega jezika (čeprav 

je učenje slovenščine kot tujega jezika večinoma obravnavano v povezavi z 

učenjem slovenščine kot drugega jezika oziroma jezika okolja). Razlogi za to so 

preveč specifične skupine, ki se učijo slovenščine kot drugega jezika/jezika 

okolja (pripadniki manjšin, Romi, pripadniki t. i. novih manjšin itd.). Učbeniško 

gradivo zajema obe ciljni skupini skupaj, tj. govorce slovenščine kot drugega 

jezika in kot tujega jezika. Gradiva, namenjenega le govorcem slovenščine kot 

tujega jezika oziroma kot drugega jezika/jezika okolja, je zelo malo. Dodaten 

razlog za mojo izbiro pa je tudi lažja primerjava učenja, poučevanja in 

učbeniškega gradiva za slovenščino kot tuji jezik s tistim za angleščino kot tuji 

jezik. 
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1 FIRST, SECOND AND FOREIGN LANGUAGE  

 

The concepts of first language (L1) or mother tongue, second (L2) or language 

of the community and foreign language (FL) are often indistinctive for many 

people, especially the difference between the second and the foreign language 

is often not clear. That is why it is essential to define each of them. 

 

The authors of the reference book Učenje in poučevanje tujega jezika (Čok et 

al. 1999) use Skutnabb-Kangass's criteria (1981) and define the first language 

or the mother tongue as ‘the language acquired first in early childhood, as the 

language of dominant or preferred use’, and as the language that has become a 

part of a speaker's identity. According to Stern (1983; in Čok et al. 1999: 42), 

the term mother tongue is used to indicate that a person has acquired the 

language in infancy and early childhood (hence ‘first’) and generally within the 

family (hence ‘mother tongue’) and its cultural background. 

Skutnabb-Kangass presents second language or the language of the 

community as the one used in everyday communication but, chronologically 

speaking, acquired after the mother tongue. 

To sum up, the term second language has two meanings. First, it refers to the 

chronology of language learning. A second language is any language acquired 

after the native language. This definition deliberately leaves the question of how 

much later second languages are acquired open. Secondly, the term second 

language is used to refer to the level of language command in comparison with 

a primary or dominant language. In this second sense, second language 

indicates a lower level of actual or believed proficiency. Hence ‘second’ means 

also ‘weaker’ or ‘secondary’. (Stern 1983) This is not the case with national 

minorities since these people speak their mother tongue only at home, but use 

the second language or the language of the environment both at home and in 

public. Therefore, the two meanings of second language do not hold true for the 

language of the community. 

 

A foreign language is a language used in classroom situations only, because it 

is learned in countries where everyday communication is maintained in other 

language(s). Exceptionally, the term foreign language is used in this type of 
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communication when we refer to lingua franca, which is the communication 

language in particular areas with different mother tongues. (Čok et al. 1999) 

 

Both English and Slovene carry the roles of the first, second and foreign 

language. Slovene is the first language of the majority of people living in 

Slovenia and some Slovenes that live abroad or in the neighbouring countries. 

Slovene is also the second language of autochthon and other national 

minorities living in Slovenia, and of other people from multilingual communities 

who also live in Slovenia. Slovene is a foreign language of people living abroad 

and studying Slovene. 

English is spoken as the mother tongue in more than one country, the same 

goes for it being a second and foreign language. It is used as lingua franca, the 

leading international language. 

 

The status of a language will influence the ways in which it is taught. There are 

two major ways of foreign language teaching – as a formal or conscious 

process, when students are aware of their learning and are consciously 

focussing on it, and as a less formal process, when the learning process is 

more or less subconscious. The first approach is called the presentation 

methodology (where fluency develops out of accuracy), and the second one is 

the task-based methodology (where accuracy develops out of fluency).  

(Skela 2011) 

 

The presentation methodology is typical of foreign language teaching since the 

language input is controlled, the practice is controlled and the educational 

content is carefully chosen and graded. The structure of a course unit is based 

on varieties of the PPP-model (presentation-practice-production). 

The task based methodology is more hybrid, since it reaches on (foreign) 

language teaching (foe example cross-curricular approach) and on curricular 

and cognitive area (e. g. immersion programmes, for example CLIL – Content 

and Language Integrated Learning). The teaching process is less controlled and 

structured; the methodology is different from the traditional curriculum, from the 

controlled input and practice, selection and upgrading of the educational 

content. (Clegg in Skela 2011) 
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The concept of »best practice« is due to the special status of English continually 

evolving. New hybrid models are emerging, which »combine features of both 

EFL and ESL schools of thought and practice«. (Skela 2011: 133) Foreign 

language teaching is because of the great exposure of foreign languages 

(mostly English) approaching the second language teaching, even to the 

teaching of the mother tongue. (Skela 2011) 

In this way, Slovene is not comparable with English, since the exposure to 

English is much bigger. 

 

In my dissertation, I focus on teaching English as a foreign language (EFL), and 

Slovene as a foreign language (although teaching a foreign language is usually 

treated as a whole with teaching a second language/the language of the 

community). Groups of learners of the Slovene language as a second 

language/the language of the community (people of autochthon and other 

national minorities, the Roma people, etc.) are too specific and that is why I 

concentrated on teaching Slovene only as a foreign language. Course books for 

both learners of Slovene as the first and the second language/the language of 

the community are often united in one book. Books for teaching Slovene only as 

the second language/the language of the community are rare. Another reason 

for my choice is an easier comparison between course books used for teaching 

Slovene as a foreign language and those for English as a foreign language. 

 

2 SLOVENŠČINA KOT DRUGI IN KOT TUJI JEZIK 

 

Slovenščina je jezik majhnega naroda, ki se je skozi zgodovino bojeval za 

samostojnost. Za nas je temeljna sestavina narodne zavesti, funkcijsko pa sega 

na vsa področja. V Republiki Sloveniji je slovenščina uradni in državni jezik, 

učni jezik v slovenskih šolah ter jezik javnega sporazumevanja.4 Poleg prvega 

                                                           

4
 Obstajajo tudi izjeme, to so dvojezične šole na dvojezičnem območju v Prekmurju, kjer je 

slovenščina eden od učnih jezikov, in šole z italijanskim učnim jezikom na dvojezičnem območju 
v Slovenski Istri. 
 



 8 

jezika dobiva tudi druge razsežnosti, saj jo vse več govorcev zaradi želja ali 

potreb govori kot drugi jezik oziroma jezik okolja ali kot tuji jezik5. 

 

Čeprav v letu 2011 praznujemo dvajsetletnico samostojne Slovenije, je še 

vedno prisotna bojazen, da je naš jezik ogrožen. Slišimo lahko tudi stereotipe, 

da je na primer slovenščina namenjena le Slovencem, da je to težek jezik za 

poučevanje, da se je ne splača učiti in podobno. N. Pirih Svetina (2004) trdi, da 

ni tako, saj je slovenščina postala eden od evropskih in svetovnih jezikov, ki ni 

nič težji ali lažji od ostalih in nič manj uporaben kot katerikoli drug. Vendar je 

trditev, da je slovenščina postala evropski in svetovni jezik, nekoliko zavajajoča. 

Ob (ponovnem) vstopu Slovenije v zvezo več držav, tj. v EU, je slovenščina res 

postala eden od uradnih jezikov Unije, a ima v dejanski rabi precej omejitev. 

Morebitno ogroženost jezika bi lahko argumentirali tudi s spremembami 

sodobne družbe vse od osamosvojitve naprej, predvsem s tistimi, ki so 

povezane z globalizacijo, večjezičnostjo in multikulturnostjo. 

 

2.1 ZGODOVINSKI RAZVOJ POUČEVANJA/UČENJA SLOVENŠČINE KOT 

DRUGEGA JEZIKA OZIROMA JEZIKA OKOLJA IN TUJEGA JEZIKA 

 

Zgodovinsko ozadje nam pokaže, da je slovenščina kot drugi jezik oziroma jezik 

okolja ali tuji jezik prisotna že več stoletij, presenetljivo pa se mi zdi naslednje: 

 

»Ena od zanimivih zgodovinskih lastnosti slovenščine kot drugega/tujega jezika 
je ta, da je bila knjižna slovenščina do druge polovice 19. stoletja tudi 
izobraženim govorcem slovenščine kot prvega jezika na poseben način tuji 
jezik. Usvajali so jo namreč pretežno izven formalnega šolanja, ki je potekalo 
večinoma v statusno prestižnejšem jeziku, predvsem v nemščini in latinščini, 
slovenščina pa je bila v šolskem sistemu le uvajalni jezik in nato kvečjemu 
šolski predmet. Zato so bili v poklicnem, pa tudi v družabnem življenju pogosto 
sporazumevalno spretnejši v tujem jeziku kot v slovenščini.« (Stabej 2004: 6) 

 

                                                           

5
 Slovenščine kot jezika okolja/drugega jezika in kot tujega jezika ni mogoče obravnavati kot 

celoto, v večini literature ter v učbenikih pa je še vedno pogosto tako. Položaj slovenščine kot 

jezika okolja je posebej zakonsko urejen tudi v okviru formalnega šolanja skozi celotno vertikalo 

od OŠ do SŠ. 
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Prva slovenska besedila in jezikovne priročnike, namenjene tudi govorcem tujih 

jezikov, so zapisovali predvsem tuji govorci, Alasia da Sommaripa je na primer 

napisal italijansko-slovenski slovar (1607). Dodatek, namenjen tujcem, v 

Kraynski Grammatiki je zapisal slovenski govorec Marko Pohlin (1768). »Prva 

samostojna priročnika slovenščine kot drugega/tujega jezika sta Franulova 

(1811) in Šmigočeva (1812) gramatika, prva v italijanskem, druga v nemškem 

jeziku.« (Zemljarič Miklavčič et al. 2008: 708) Anton Murko in Anton Janežič sta 

v 2. polovici 19. stoletja poskrbela za razcvet jezikovnih priročnikov na tem 

področju, katerih število je do 1. svetovne vojne uspešno naraščalo. (ibid.) 

 

2.2 GOVORCI SLOVENŠČINE KOT DRUGEGA JEZIKA OZIROMA JEZIKA 

OKOLJA IN TUJEGA JEZIKA 

 

V zadnjih desetletjih se je poleg avtohtonih narodnih skupnosti izoblikovalo več 

skupin govorcev slovenščine kot drugega jezika oziroma jezika okolja, na 

primer srbohrvaško govorečih priseljencev, ki so jezik usvajali iz okolja, saj 

znanje jezika zanje ni bilo obvezno. Govorci slovenščine kot tujega jezika so 

postali tudi potomci slovenskih izseljencev, ki so za izobraževanje v slovenščini 

večinoma morali poskrbeti kar sami. 

 

Govorci slovenščine kot drugega jezika oziroma jezika okolja so tako: 

- pripadniki avtohtonih narodnih skupnosti oziroma t. i. starih ali 

tradicionalnih manjšin, 

- pripadniki t. i. novih narodnih manjšin, na primer srbsko oziroma hrvaško 

govoreči priseljenci, 

- Romi, 

- priseljenci, 

- učenci dvojezičnih šol, katerih materinščina ni slovenščina, na 

avstrijskem Koroškem in v Špetru Slovenov. 

 

Govorci slovenščine kot tujega jezika pa so: 

- potomci slovenskih izseljencev, ki se slovenščine niso naučili oziroma je 

ne uporabljajo doma, 

- študenti na lektoratih v tujini, 
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- zaposleni v tujini, ki so službeno povezani s Slovenijo (tj. zaposleni v 

organih EU ipd.). 

 

2.3 POUČEVANJE SLOVENŠČINE KOT DRUGEGA JEZIKA OZIROMA 

JEZIKA OKOLJA IN KOT TUJEGA JEZIKA 

 

Poučevanje slovenščine kot drugega jezika oz. jezika okolja za pripadnike 

italijanske in madžarske manjšine na dvojezičnih območjih na Obali in v 

Prekmurju je zakonsko urejeno in sistematično potekalo od leta 1954, ko je 

londonski memorandum za obe omenjeni manjšini navedel konkretne kraje, kjer 

naj bi delovale manjšinske dvojezične šole. Po besedah Sonje Starc je bil 

»slovenski jezik v delu Slovenske Istre postavljen v vlogo jezika okolja /…/ že v 

prejšnjem stoletju kot eden izmed slovanskih jezikov, ki so sestavljali 

predmetnik italijanske gimnazije v Kopru«. (Starc 2005: 149) Slovenščina je bila 

v času fašizma in med drugo svetovno vojno izločena iz šolske rabe, leta 1959 

pa so jo v šolah ponovno uvedli, in sicer kot obvezni predmet. (Starc 2005) 

Na območju italijanske narodne skupnosti imamo danes za razliko od 

madžarskega dvojezičnega modela enojezični šolski sistem. Po besedah 

Barbare Baloh »v vseh treh obalnih občinah delujejo poleg vzgojno-

izobraževalnih enot s slovenščino kot učnim jezikom in italijanščino kot jezikom 

okolja tudi vzgojno-izobraževalne enote (9 vrtcev, 3 osnovne šole s 

podružnicami in 3 srednje šole), kjer poučevanje poteka v italijanskem jeziku«. 

(Baloh 2005: 131) V teh osnovnih in srednjih šolah je učenje slovenščine 

obvezno, v vrtcih pa je le kot dodatek h kurikulu, ki pripadnike italijanske in 

madžarske narodnostne manjšine s slovenščino zgolj seznani. (Baloh 2005) 

 

Z osamosvojitvijo leta 1991 in oblikovanjem novih skupin govorcev slovenščine 

kot drugega jezika/jezika okolja pa se je začelo razvijati tudi načrtno 

poučevanje, namenjeno tem specifičnim skupinam in njihovim posebnim 

namenom.  

 

Prve omembe izpitov iz znanja slovenščine segajo približno dvajset let nazaj, 

vendar prelomnico na tem področju predstavlja program Slovenščina za tujce 

(2000), »ker prekinja s tradicijo preverjanja jezikovno-sistemskega znanja  
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(slovnični testi) in po evropskih zgledih postavlja temelje za komunikacijski, 

avtentični način jezikovnega testiranja, pa tudi zato, ker ima za izhodišče tujega 

govorca.« (Ferbežar et al. 2004: 24, 25) Novosti programa so upoštevanje ravni 

samostojnosti govorca in odprava razločevanja med pasivnim in aktivnim 

znanjem, saj receptivne dejavnosti, ki so veljale za pasivno znanje, ravno tako 

zahtevajo določeno aktivno znanje. Program zajema tri ravni znanja: osnovno, 

srednjo in visoko raven, upošteva pa tudi evropsko šeststopenjsko lestvico, »ki 

jo je oblikoval Svet Evrope in je bila temelj za nastanek vseevropskega 

referenčnega okvira za jezike (Common European Framework of Reference for 

Languages – CEFR), kjer je raven B1 primerljiva z našo osnovno ravnjo, B2 s 

srednjo ravnjo, C1 pa z visoko«. (Ferbežar et al. 2004: 25) 

 

Na podobni ravni kot Slovenščina za tujce pa je še Sporazumevalni prag za 

slovenščino (2004) oziroma Threshold level for the Slovene language, ki opisuje 

stopnjo sporazumevalne zmožnosti v slovenščini oziroma tujem jeziku. Novosti 

v programih vplivajo tudi na metodiko poučevanja in jezikovno tehnologijo. 

Poleg učbenikov in priročnikov so novost na tem področju tudi elektronski viri za 

učenje slovenščine, na primer Slovenščina na daljavo (http://www.e-

slovenscina.si/). (Zemljarič Miklavčič et al. 2008) 

 

Skupaj s poučevanjem slovenščine kot drugega jezika/jezika okolja se je 

razvijalo tudi poučevanje slovenščine kot tujega jezika. To je sicer sistematično 

potekalo že nekaj desetletij, saj je slovenščina postala študijski predmet ali 

študij na mnogih tujih univerzah; danes je študijski predmet na več kot 

petdesetih tujih univerzah. Leta 1965 je bil prvič organiziran Seminar 

slovenskega jezika, literature in kulture, 1982 pa Poletna šola slovenskega 

jezika. Prelomno leto pa je tudi za to področje leto 1987, ko je bil ustanovljen 

Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko FF.  

 

Na področju poučevanja in učenja slovenščine kot drugega ali tujega jezika je 

bilo v Sloveniji precej napredka, strokovnjaki s tega področja pa imajo tudi 

velike načrte za naprej, med drugimi še boljšo prilagoditev lestvicam v SEJU (tj. 

v Skupnem evropskem jezikovnem okviru; 2011), kar bo zahtevalo tudi 

prenovitev programov, učnih načrtov in učnih gradiv.  

 

http://www.e-slovenscina.si/
http://www.e-slovenscina.si/
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2.4 POTREBE PO UČENJU SLOVENŠČINE KOT DRUGEGA JEZIKA 

OZIROMA JEZIKA OKOLJA IN KOT TUJEGA JEZIKA 

 

Poučevanje slovenščine kot drugega jezika oz. jezika okolja je bilo zakonsko 

urejeno in je sistematično najprej potekalo za pripadnike italijanske in 

madžarske manjšine na dvojezičnih območjih na Obali in v Prekmurju. Z 

osamosvojitvijo 1991 in statusom slovenščine kot edinega državnega in 

uradnega jezika (poleg italijanščine ali madžarščine na dvojezičnih območjih v 

Prekmurju oziroma Slovenski Istri) pa se je sestava govorcev slovenščine kot 

drugega jezika oziroma jezika okolja spremenila, saj je postala slovenščina 

edini sporazumevalni jezik v uradnih in javnih, pa tudi v številnih zasebnih 

govornih položajih za priseljence iz držav nekdanje Jugoslavije. Država je 

namreč zaradi spremenjenih razmer postavila določene pogoje za pridobitev 

slovenskega državljanstva, med drugimi tudi zahteve glede znanja slovenščine. 

(Zemljarič Miklavčič et al. 2008)  

 

Postavljeni pogoji, ki določajo znanje slovenščine za pridobitev slovenskega 

državljanstva, so določeni z naslednjim: 

 

»Eden izmed pogojev za pridobitev državljanstva Republike Slovenije, ki je bil 
opredeljen v 5. točki prvega odstavka 10. člena Zakona o državljanstvu 
Republike Slovenije, je bil tudi pogoj pogovornega znanja slovenskega jezika v 
takšni meri, da se tujec, ki uveljavlja pravico do slovenskega državljanstva, 

lahko sporazumeva z okoljem.« (Ferbežar et al. 2004: 21)  
 

Preverjanje znanja opravlja posebna strokovna komisija, ki je v postopku 

naturalizacije za dodeljeno državljanstvo prosilcu potrdila, »da obvlada 

slovenski jezik za potrebe vsakdanjega sporazumevanja, kar dokaže s 

spričevalom o uspešno opravljenem izpitu iz znanja slovenščine na osnovni 

ravni.« (spletni vir [1])  

 

Poleg zahtev o znanju slovenščine za pridobitev slovenskega državljanstva je 

novo obdobje s prihodom tujega kapitala prineslo tudi nove potrebe za učenje 

slovenščine kot drugega jezika oziroma jezika okolja zaradi šolanja v Sloveniji 

in opravljanja poklica, zlasti s področja medicine.  
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3 DANAŠNJI POLOŽAJ ANGLEŠČINE 

 

V srednjem veku je bil najpomembnejši jezik sporazumevanja latinščina. Do 

konca dvajsetega stoletja pa se je močno uveljavila tudi angleščina – postala je 

lingua franca, jezik mednarodne komunikacije. Angleščina je materni jezik ljudi 

skoraj na vseh celinah, imenujemo jih domači govorci angleščine. Tistih, ki 

govorijo angleščino kot drugi jezik oziroma kot jezik okolja pa je še mnogo več; 

teh je skoraj četrtina svetovnega prebivalstva. (Harmer 2007) 

 

Poučevanje angleščine je v večini držav vključeno že v osnovnošolske učne 

načrte, poučujejo jo tudi v zasebnih šolah po vsem svetu. Ker se ljudje 

angleščine učijo iz številnih razlogov, je njeno poučevanje razdeljeno na 

različna področja, kot so na primer ESP (angl. English for Specific Purpose, tj. 

angleščina za posebne namene oziroma angleščina kot jezik stroke – s 

področja bančništva, zdravstva itd.), EAP (angl. English for Academic 

Purposes, tj. angleščina za akademske/študijske namene) in ESOL (angl. 

English for Speakers of Other Languages, tj. angleščina za govorce drugih 

jezikov). 

 

Za tako razširjenost angleščine je mnogo razlogov. Prvi razlog je prevlada 

angleščine nad anglo-francoščino v enajstem in dvanajstem stoletju, ko je 

angleščina sicer prevzela kar nekaj francoskih korenov, besed in slovničnih 

pravil, a jezik je ostal angleški. Podoben proces je potekal tudi, ko je prišla 

angleščina v stik z drugimi jeziki. 

 

V obdobju kolonizacij so angleško govoreči osvajalci prenesli svoj jezik na 

podjarmljena območja in tako je angleščina postala svetoven jezik. K temu je 

pripomogla tudi kasnejša ekonomska prevlada ZDA. V zadnjih desetletjih je 

vodilno vlogo angleščine utrdil pretok informacij po internetu in ostalih medijih; 

uporablja se na primer v turizmu – na vseh letališčih so poleg oznak in obvestil 

v jeziku tamkajšnje države tudi oznake in obvestila v angleškem jeziku. Tudi 

razmah popularne kulture je veliko prispeval k prevladi angleščine: zelo pogosti 

so angleški oziroma ameriški filmi s podnapisi in glasba z angleškimi besedili. 
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Celo nekateri pisatelji se zaradi širšega kroga bralcev odločijo za pisanje v 

angleščini.6 (ibid.) 

 

Angleščina je globalen/svetovni jezik in v primerjavi z njo se zdijo mnogi na 

videz ‘manjši’ jeziki ogroženi. To bi lahko veljajo tudi za slovenščino, saj mnogi 

dojemajo angleščino kot grožnjo maternemu jeziku oziroma slovenščini. House 

predlaga, da bi se »namesto, da bi zaznavali angleščino kot uničevalca, raje 

osredotočili na to, kako obdržati dovolj močno identiteto v skupnosti, da bi 

ohranili svoj jezik«. (House 2001, v Harmer 2007: 17) 

 

3 THE DISTRIBUTION OF ENGLISH 

 

In the Middle Ages Latin was the most important language of communication. 

By the end of the twentieth century English was on its way to become the same 

– lingua franca, the language of international communication. English is the 

mother tongue for many people around the globe and they are called the native 

speakers. They are being out-numbered by people with English as a second or 

a foreign language, that is, by more than a quarter of the world’s population. 

(Harmer 2007) 

 

Teaching English appears in the primary curriculum of many countries, it is also 

taught in private schools all over the world. People learn the language for 

different reasons and that is why teaching is divided into different fields, such as 

ESP (English for Specific Purposes – banking, nursing etc.), EAP (English for 

Academic Purposes) and ESOL (English for Speakers of Other Languages). 

 

There are many possible reasons that the English language is widespread. The 

first one is the triumph of the language when confronted with Norman French in 

the eleventh and twelfth century – the language incorporated many French 

roots, words and grammatical rules but still remained English. A similar process 

has occurred with other languages that came in contact with English.  

                                                           

6
 V zadnjem času je mnogo filmov sinhroniziranih, knjige pa so pogosto prevedene v druge 

jezike, zato omenjena trditev ni več tako aktualna, kot je bila nedolgo nazaj. 
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In times of colonization, English speaking conquerors took their language to 

subjugated lands and English became a worldwide language. The economic 

power of USA also ensured the survival and growth of the language. Today’s 

informational exchange, for example via the internet, has made English the 

dominant world language. Another reason for its status is its use in tourism – all 

airports have signs and announcements in English (as well as in the language 

of the country). The swing of popular culture also promotes English. English 

films with subtitles are played almost everywhere, the same goes for music in 

English. Even some writers decide to use English for their books because of 

their target readers. (ibid.) 

 

Since English is the global language, many consider it threatening to other, 

mostly seemingly smaller languages. This could also be the case with Slovene. 

House suggests that »rather that fearing English as a destroyer, we should, 

perhaps, concentrate on how to maintain communities with a strong enough 

identity to preserve the language they represent.« (House 2001, in Harmer 

2007: 17) 

 

4 POUČEVANJE TUJEGA JEZIKA 

 

V današnjem času veljata jezikovna in kulturna raznolikost za temeljni vrednoti 

Evropske unije. Na osnovi maastrichtskega sporazuma (The Maastricht Treaty) 

iz leta 1992 so se v Svetu Evrope odločili, da je treba spodbujati poučevanje in 

učenje tujih jezikov ter razvijati medkulturno ozaveščenost. Za to je glede na 

»koncept evropskega državljanstva« treba oblikovati skupno izobraževalno 

politiko, kjer bo kakovostno poučevanje jezikov ključnega pomena. (Skela 2011)  

 

»V Sloveniji je učenje tujih jezikov razmeroma priljubljeno, kar je posledica več 

objektivnih dejavnikov: gospodarskih interesov, velikosti dežele, nacionalne 

večjezičnosti (z madžarsko in italijansko manjšino) ter zgodovinskih jezikovnih 

vezi.« (Skela 2011: 117) Tudi položaj tujih jezikov v Sloveniji bi moral biti na 

splošno in v formalnem izobraževanju dober predvsem iz dveh razlogov: zaradi 
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priporočil Sveta Evrope, ki poudarjajo pomen učenja in znanja tujih jezikov, ter 

zaradi statusa tujih jezikov kot pomembnih predmetov v izobraževalnih okoljih. 

Vendar sta oba razloga neprepričljiva, saj so priporočila Sveta brez 

predpisovalne moči glede poučevanja tujih jezikov in je odločitev prepuščena 

posamezni državi; pa tudi »pomembnost predmetov« je le načelna oziroma 

navidezna, saj imajo okoliščine, v katerih poteka pouk tujega jezika, preveč 

omejitev (npr. preveliki razredi, usmerjenost na izpite ipd.7), da bi to spominjalo 

na naravno usvajanje jezika. (ibid.) 

 

4.1 RAZVIJANJE SPORAZUMEVALNE ZMOŽNOSTI 

 

Najpogosteje naveden cilj poučevanja tujega jezika je razvijanje 

sporazumevalne zmožnosti.8 Ta pojem povzema teoretično, praktično in 

raziskovalno delovanje na tem področju zadnjih nekaj desetletij, definicija 

sporazumevalne zmožnosti pa se je sčasoma razvijala. Prvi je teorijo 

sporazumevalne zmožnosti uvedel Hymes leta 1971. Njegov model se je 

kasneje sicer spreminjal, toda temeljna ugotovitev – da je sporazumevalna 

zmožnost skupek več zmožnosti – je ostala. Sestavljajo jo »jezikovna zmožnost 

(na primer slovnica, fonologija, leksika), pragmatične (na primer kohezija in 

koherenca), sociolingvistične (na primer formalni/neformalni registri) in strateške 

zmožnosti (na primer kompenzacijske strategije)«. (Skela 2011: 119) 

Glede na definicije sporazumevalne zmožnosti se je prilagajalo tudi poučevanje 

tujih jezikov oziroma oblikovanje učnih načrtov. (Skela 2011) 

 

Oblikovati nove smernice poučevanja tujih jezikov pa je naloga Skupnega 

evropskega jezikovnega okvira: učenje, poučevanje, ocenjevanje oziroma 

SEJO, ki je izšel leta 2001 (v slovenskem prevodu pa 2011). Pomembnejša 

vidika Okvira sta oblikovanje skupnih jezikovnih ravni (angl. common reference 

levels) in doslej najbolj natančen opis sporazumevalne zmožnosti. Poučevanje 

                                                           

7
 Omenjeno velja tudi za druge predmete, ne le za učenje tujih jezikov. 

8
 Na področju poučevanja slovenščine kot prvega/maternega jezika ravno tako stremijo k razviti 

sporazumevalni zmožnosti. Kot pravi Voglova, je ta »sestavljena iz jezikovne in pragmatične 
zmožnosti, pri čemer v jezikovno ob besedno-slovnični in tvarni lahko uvrstimo tudi 
metajezikovno in besedilno, del pragmatične zmožnosti pa sta tudi metaforična in 
metakognitivna zmožnost, tj. zmožnost razmisleka o lastnem sporazumevanju«. (Vogel 2003: 
24) 
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tujih jezikov se je vedno tesno naslanjalo zgolj na vedo o jeziku, torej na 

jezikoslovje, kar je smiselno, a hkrati zavajajoče. Jezikoslovna spoznanja so 

mnogokrat neuporabna za poučevanje tujih jezikov, mnogo bolj uporabna so na 

primer spoznanja psihologije ali pedagogike. Glede na nova spoznanja se Okvir 

s pristopom k opisu jezikovnega znanja in rabe odmika od redukcionizma 

jezikoslovja. Okvir sporazumevalno zmožnost definira kot skupek zmožnosti, ki 

jih učenci pridobijo z izkušnjami. Te zmožnosti deli na splošne in 

sporazumevalne jezikovne zmožnosti. Zadnje so za učitelja bolj zanimive in jih v 

Okviru delijo na: 

- jezikovne zmožnosti (leksikalna/besedna, slovnična, semantična, fonološka, 

pravopisna, pravorečna), 

- sociolingvistične zmožnosti (jezikovni označevalci družbenih odnosov, 

vljudnostne konvencije, izrazi ljudske modrosti, razlike v registru) in 

- pragmatične zmožnosti (diskurzna zmožnost, funkcijska zmožnost). 

(Povzeto po SEJU 2011 v Skela 2011: 125) 

Le ena zmožnost torej ni dovolj za uspešno sporazumevanje. 

 

Sporazumevalne zmožnosti pa kljub uspešnemu definiranju ni tako lahko 

uporabiti v procesu poučevanja, saj je sporazumevalna zmožnost v (tujem) 

jeziku »nekaj tako zapletenega, da je verjetno nikoli ne bo mogoče skrčiti na 

'lepo zapakiran učni načrt'«. (Skela 2011: 126) Dejstvo je, »da je nosilno 

organizacijsko načelo današnjih učbenikov – in s tem verjetno tudi poučevanja 

– še vedno slovnični učni načrt«, kar pomeni, da se kljub priporočilom Okvira in 

drugih dokumentov Sveta Evrope »še vedno daje prednost razvijanju slovnične 

in leksikalne zmožnosti«. (Skela 2011: 131) 
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5 BESEDIŠČE 

 

5.1 POMEN BESEDIŠČA 

 

»Brez znanja slovnice ni mogoče veliko sporočiti, medtem ko brez besedišča ni 

mogoče ničesar sporočiti.« Tako je pomen besedišča opredelil Wilkins. (1972, v 

Čok et al. 1999: 136) Besedišče je temeljni nosilec pomena, saj se lahko 

posameznik z znanjem le osnovnih besed (za silo) sporazumeva, pa čeprav so 

v komunikaciji uporabljene slovnične nepravilnosti. Ločnice med besediščem in 

slovnico so nejasne in zato deležne veliko raziskovalne pozornosti. (Čok et al. 

1999) 

 

Mnenja teoretikov o razmerju med besediščem in slovnico v procesu 

poučevanja in učenja drugega ali tujega jezika so različna: po mnenju nekaterih 

je slovnično znanje pomembnejše, po mnenju drugih pa bi morala biti v procesu 

poučevanja besedišče in slovnica enakovredna. Predstavnik stališča, da bi 

morala biti leksika v središču pozornosti, je tudi Lewis, saj naj bi bil »jezik 

sestavljen iz gramatikalizirane leksike in ne iz leksikalizirane slovnice«. (Lewis 

1993: vi) 

 

Vse večji pomen leksike v procesu poučevanja pa je povzročil spremembe pri 

metodah in pristopih poučevanja. (ibid.) Pri slovnično-prevajalni metodi sta si 

slovnica in besedišče enakovredna, med sporazumevalnimi dejavnostmi pa sta 

poudarjeni predvsem branje in pisanje. Pri direktni metodi je učenje besedišča 

pomembnejše od učenja slovnice, enakovredno poudarjene pa so vse štiri 

sporazumevalne dejavnosti (branje, pisanje, govorjenje in poslušanje). Za 

avdiolingvalno metodo je značilno, da poudarja strukture, besedišče pa se uči z 

dialogom. Dejavnosti si tu časovno sledijo od poslušanja in govora do branja in 

pisanja. Poučevanje jezikov po sugestopedski metodi (t. i. Suggestopedia) 

poudarja besedišče in njegovo uporabo, slovnica je natančno predstavljena, 

vendar v minimalnem obsegu. Pri tej metodi je najpomembnejša 

sporazumevalna dejavnost govorjenje. Cilj komunikacijskega pristopa je učenje 

sporazumevalne zmožnosti v ciljnem jeziku, zato sta primarni dejavnosti 
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poslušanje in govorjenje. Metoda popolnega telesnega odziva (angl. Total 

Physical Response) pa izhaja iz opazovanja, kako se otroci naučijo maternega 

jezika, zato sta poudarjena tako besedišče kot slovnica, prednostni dejavnosti 

pa sta poslušanje in govor. (Larsen-Freeman 1986) Trenutno prevladujoča 

tujejezikovna didaktika je komunikacijski pristop, vendar v okviru tega pristopa 

še ni sistematično izdelanih načinov poučevanja, ki bi omogočali/zagotavljali 

razvijanje/doseganje njegovega cilja. Kot meni Spade (2007, v Skela 2011: 

126), je količina nakopičenega teoretičnega, empiričnega in pedagoškega 

vedenja dosegla takšno stopnjo sofisticiranosti, da tega vedenja ne moremo več 

konceptualizirati z vidika metod. 

 

5.2 OBSEG BESEDIŠČA 

 

(Bogato) besedišče imamo, kadar poznamo veliko besed, kar pomeni, da jih 

znamo zapisati in izgovoriti (tj. poznamo njihovo glasovno sestavo in naglas) ter 

da vemo, kaj pomenijo, saj zgolj oblika besede ne pove nič o njenem 

(predmetnem) pomenu. Hkrati pomen besed ni sestavljen le iz slovarske 

definicije, ampak »pomeni vedenje o besedah, ki so z njo pogosto povezane 

(kolokacije), ter o njenih konotacijah, vključno z registrom9 in kulturnim 

ozadjem«. (Thornbury 2002: 15) 

 

Obseg mentalnega leksikona10 se razlikuje med prvim jezikom in drugim 

jezikom oziroma jezikom okolja ter tujim jezikom. Domači govorec pozna nekje 

20.000 besed oziroma besednih družin, govorec nematernega jezika pa po 

navadi doseže 5000 besed oziroma besednih družin. (ibid.) 

 

5.3 ČLENITEV BESEDIŠČA 

 

Besedišče je zelo obsežno področje jezika, ki ga je smiselno deliti v manjše 

skupine. Po Thornburyju poznamo dve ravni besedišča: osnovno in določujoče 

                                                           

9
  Izraz register se v nalogi nanaša na različico jezika, značilno za določen sporazumevalni 

položaj. 
10

 Mentalni leksikon predstavlja organizacijo besed v naših mislih. 



 20 

besedišče. Osnovno skupino besedišča sestavljajo besede, uporabljene v 

vsakodnevni komunikaciji, določujoče besedišče pa predstavljajo pojmi, 

»uporabljeni v slovarskih definicijah/slovarskem pomenu«. (Thornbury 2002: 21) 

 

5.3.1 Leksikalne enote 

 

Pogost pojav v besedišču so tudi nekakšni jezikovni vzorci, ki se v jeziku 

pogosto pojavljajo kot eno – kot leksikalne enote. Lewis zato leksikalne enote 

deli na besede (angl. words, npr. book, of), večbesedne enote (angl. multi-word 

units) – te deli na kolokacije (angl. collocations, npr. take a second) in na tako 

imenovane ustaljene izreke/fraze (angl. institutionalised expressions, npr. Just a 

moment, please.) – zadnja skupina leksikalnih enot so tudi tako imenovane 

polywords, kar pomeni skupine besed, ki funkcionirajo kot ena enota (nekakšna 

kategorija jezikovnih koščkov oziroma besedne zveze, npr. put off). (Lewis 

1993)  

 

Besede Lewis deli na nepolnopomenske besede (npr. with, of oziroma z, od) in 

polnopomenske besede (npr. book oziroma knjiga). (Lewis 1993) Tako delitev 

poznamo tudi v slovenistiki/slovenskem jezikoslovju. 

Prva skupina jezikovnih enot, kolokacije, opisujejo, kako se posamezne besede 

družijo z drugimi besedami in tvorijo neko celoto. Delijo se na stalne kolokacije 

(angl. fixed collocations) in na proste kolokacije (angl. free collocations). 

Kolokacije se nanašajo predvsem na vsebino tistega, kar želi govorec sporočiti. 

V drugi skupini jezikovnih enot, v ustaljenih izrekih, pa je poudarek na tem, 

katero govorno dejanje govorec izraža oziroma kaj je njegov sporazumevalni 

namen, tj. se pritožuje ali pojasnjuje ipd. (Lewis 1993) 

 

V slovenskem jezikoslovju je bolj ustaljena delitev leksikalnih enot na besede in 

besedne zveze. Besede se, podobno kot pri Lewisu, delijo na polnopomenske 

(npr. knjiga) in nepolnopomenske (npr. na, od), besedne zveze pa so stalne ali 

proste. Stalne besedne zveze so tiste, ki jih sporočevalec jemlje iz mentalnega 

leksikona, proste pa so tiste, ki jih sporočevalec tvori sproti, torej jih ne jemlje iz 

svojega mentalnega leksikona. Stalne besedne zveze se delijo na stalne 

besedne zveze z neprenesenim/dobesednim pomenom (sem spadajo na primer 
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večbesedni terminološki izrazi, pa tudi vljudnostne fraze ipd.) in na stalne 

besedne zveze s prenesenim pomenom ali frazeme, pri katerih pomena 

besedne zveze ni mogoče predvideti na podlagi pomena posameznih besed, ki 

zvezo sestavljajo. Frazemi so lahko v nestavčni obliki (rekla) ali v stavčni obliki 

(rečenice ali pregovori).  

 

5.3.2 Členitev besedišča po Thornburyju 

 

V diplomski nalogi bom izhajala iz delitve besedišča po Thornburyju, saj zajame 

tako oblikovni kot pomenski vidik različnih leksikalnih enot – besed in besednih 

zvez. Thornbury deli besedišče glede na besedne vrste (angl. word classes), 

besedne družine (angl. word families), glede na besedotvorne postopke (angl. 

word formation), na besede, jezikovne koščke (angl. multiword units or lexical 

chunks) in kolokacije (angl. collocations), na enakozvočnice (angl. homonyms), 

večpomenke (angl. polysemes), sopomenke in protipomenke (angl. synonyms 

and antonyms), nadpomenke in podpomenke (angl. hyponyms) ter na besede 

pomenskega polja (angl. lexical field). (Thornbury 2002) 

 

Thornbury besede najprej deli glede na to, v katero besedno vrsto spadajo. V 

angleščini poznamo osem besednih vrst: samostalnike (angl. nouns), zaimke 

(angl. pronouns), glagole (angl. verbs), pridevnike (angl. adjectives), prislove 

(angl. adverbs), predloge (angl. prepositions), veznike (angl. conjunctions) in 

determiners (besede, ki določajo sledeče besede, na primer členi (določni, 

nedoločni), števniki, svojilni pridevniki itd.). Teh osem besednih vrst pa 

razporedi v dve skupini, in sicer na slovnične oziroma nepopolnopomenske 

besede (angl. grammatical words) in polnopomenske besede (angl. content 

words). (Thornbury 2002) 

 

Tudi v slovenščini govorimo o večini omenjenih skupin besed, vendar jih 

nekoliko drugače delimo v besedne vrste, predvsem zaradi pregibnosti oziroma 

nepregibnosti in glede na skladenjske vloge. Poznamo 9 besednih vrst, to so 

samostalniške besede (med njih uvrščamo samostalnike, samostalniške zaimke 

in posamostaljene pridevnike), pridevniške besede (med njih uvrščamo 
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pridevnike, števnike in pridevniške zaimke), glagole, prislove, povedkovnike, 

veznike, predloge, členke in medmete. (Toporišič 2004) 

 

Naslednje skupine besedišča so besedne družine, ki imajo skupno osnovo 

oziroma koren, nanj pa so pripeta različna obrazila. Primera besed, ki spadata v 

isto besedno družino, sta npr. gledati in pogled (angl. to look, a look, looking). 

(Thornbury 2002) 

 

Glede na besedotvorne postopke v angleščini Thornbury omenja naslednje 

vrste tvorjenk: zloženke (angl. compounds, tj. besede, sestavljene iz dveh, 

samostojnih polnopomenskih besed, ki nista spremenili oblike, npr. second, 

hand  second-hand), prekrivanke oziroma konglutinati (angl. blends, tj. 

besede, nastale iz dveh besed, ki nimata več nespremenjene oblike, npr. 

breakfast, lunch  brunch), sprevrženke oziroma konverti (angl. conversions, 

besede, ki spremenijo le besedne vrste, ne pa oblike, npr. an eye  to eye 

somebody) in krnitev oziroma trunkacija (angl. clipping, npr. influenza  flu). 

(Thornbury 2002) 

 

Toporišič pa v Slovenski slovnici navaja naslednje besedotvorne postopke: 

izpeljavo (dodajanje pripone podstavi, npr. gozdar), zlaganje (zlaganje podstav 

z medpono, npr. avtogaraža), sestavljanje (dodajanje predpone podstavi, npr. 

pragozd) in sklapljanje (sklapljanje podstav brez medpon, npr. kjerkoli) 

(Toporišič 2004). Po Toporišiču obstajajo tudi t. i. mešane tvorbe, tvorjene s 

krnitvijo in sklapljanjem ali krnitvijo in izpeljavo. Omenja pa tudi konverzijo, kjer 

se besedi spremeni besedna vrsta, posledično pa tudi slovnične lastnosti in 

predmetni pomen. 

 

Besedišče poleg posameznih besed sestavljajo še »večbesedne zveze, ki 

predstavljajo tudi nekakšne stalne jezikovne 'koščke' (ang. chunks)«. (Skela 

2008: 136) V takšnih primerih lahko razumemo vse besede v leksikalni enoti, pa 

kljub temu ne razumemo celote, saj njenega pomena ni mogoče izpeljati iz 

posameznih besed. Teh »koščkov« med sporazumevanjem ne tvorimo sproti, 

besedo za besedo, temveč so kot celota shranjeni v notranji 'shrambi' domačih 

govorcev. To pomeni, da se jih morajo učenci naučiti v celoti in kontekstu. 
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(Skela 2008) Stalni jezikovni 'koščki' so deloma prekrivni s slovenskimi stalnimi 

besednimi zvezami s prenesenim pomenom (tj. frazemi). 

Po Thornburyju k jezikovnim »koščkom« spadajo stavčni okviri (angl. sentence 

frames, npr. It's amazing how …), t. i. frazni glagoli oz. glagoli z določenimi 

prislovi oziroma predlogi, ki skupaj tvorijo drug pomen, kot če bi sestavini 

prevajali dobesedno (angl. phrasal verbs, npr. look after in slovenska glagola 

hoditi za kom, gledati za kom), ter idiomi (angl. idioms, npr. out of the blue). 

(Thornbury 2002) 

 

Naslednja skupina besed, ki jo izpostavi Thornbury, so kolokacije oziroma 

sopojavljanke (angl. collocations). »Avtor samega izraza je britanski 

jezikoslovec J. R. Firth, ki je postuliral leksikološko izvedenko pregovora ›povej 

mi, s kom se družiš, pa ti povem, kdo si‹, in sicer kot ›besedo spoznaš po njeni 

družbi‹ (angl. you shall know a word by the company it keeps) (Firth 1951). /…/ 

Izraz kolokacija se uporablja za opisovanje možnih načinov povezovanja besed, 

ki tvorijo večbesedne nize.« (Gorjanc and Jurko 2004: 52) Primera kolokacij sta 

na primer to travel by bus oziroma potovati z avtobusom, to take an exam 

oziroma opravljati izpit. 

 

Tako v angleščini kot v slovenščini besede razvrščamo tudi glede na to, koliko 

slovarskih pomenov imajo ter kako so med seboj povezane po oblikovni/zvočni 

podobi in po pomenu. Po številu slovarskih pomenov tako ločimo enopomenke 

(angl. monosemes) in večpomenke (angl. polysemes); besede z enako 

glasovno/pisno obliko in z različnim pomenom so enakozvočnice (angl. 

homonyms); glede na medsebojna pomenska razmerja pa so besede 

sopomenke in protipomenke (angl. synonyms and antonyms) ter podpomenke 

in nadpomenke (angl. hiponyms and hyponyms). Z njihovo pomočjo je lažje 

razložiti nove besede pri učenju in poučevanju jezika. 

 

Thornbury kot zadnjo skupino, v katero se povezujejo besede/besedne zveze, 

omenja še pomensko polje (ang. lexical field). Vanj spadajo besede, ki se 

nanašajo na določeno tematiko, na božične praznike se na primer navezujejo 

besede/besedne zveze, kot so kamin, sneg, božično drevo ipd. (ang. Christmas 

 fireplace, snow, Christmas tree etc.) (Thornbury 2002) 
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5 VOCABULARY  

 

5.1 THE IMPORTANCE OF VOCABULARY 

 

»Without grammar very little can be conveyed, without vocabulary nothing can 

be conveyed.« (Wilkins 1972, in Čok et al. 1999: 136) Vocabulary is the carrier 

of the meaning and one can communicate effectively with knowing only basic 

words and making grammatical mistakes. The division between vocabulary and 

grammar is unclear but nowadays attracts special attention. (Čok et al. 1999) 

 

The relation between vocabulary and grammar greatly differs in theory of L2/FL 

teaching and learning. Some theorists see grammar more important than 

vocabulary, others consider them equal important. According to Lewis, 

vocabulary should be more emphasized, since »language consists of 

grammaticalised lexis–not lexicalised grammar«. (Lewis 1993: vi) 

 

Greater importance of vocabulary in language teaching caused changes in 

methods and approaches of language teaching and learning. In Grammar-

translation vocabulary and grammar are equally important, reading and writing 

are more emphasized. Direct method considers vocabulary more important than 

grammar, reading, writing, speaking and listening are alll emphasized. In 

Audiolingualism structures are emphasized, vocabulay is learned through 

dialogues; first there are listening and speaking, reading and writing follow 

afterwards. Suggestopedia pays speacial attention to vocabulary and its use, 

grammar is precisely taught, but in small amounts; speaking is the most 

important activity. The Communicative Approach tries to achieve 

communicative competence in the target language, primary activities are 

listening and speaking. Total Physical Response has roots in observation of 

acquiring the mother tongue. Both grammar and vocabulary are considered 

important, listening and speaking are preferential. (Larsen-Freeman 1986)  

 

The most important seems to be the Communicative Approach, but no 

sistematically developed ways of teaching exist so far that would ensure 
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reaching its goal. According to Spada the amount of theoretical, empirical and 

pedagogical knowledge reached such degree of sophistication that it can no 

longer be conceptualised with methods. (Spada 2007 in Skela 2011) 

 

5.2 THE SIZE OF THE MENTAL LEXICON 

 

Having a broad vocabulary equals knowing a lot of words. But what is thought 

by knowing a word? It involves both knowing the word’s form and its meaning 

since the form itself does not tell you anything about its meaning. Knowing the 

meaning of a word involves not only the dictionary meaning – »it also means 

knowing the words commonly associated with it (its collocations) as well as its 

connotations, including its register and its cultural accretions.« (Thornbury 2002: 

15) 

 

The size of the lexicon differs between first and second language vocabulary 

learning. An adult native speaker has a vocabulary of approximately 20,000 

words (or word families) but a non-native learner reaches the number of 5,000 

words (or word families) after years of effective learning. (ibid.) 

 

5.3 VOCABULARY GROUPING 

 

Vocabulary extends over a lange area. That is why it is divided into smaller 

units.Two levels of vocabulary define the size of language knowledge: core 

vocabulary and defining vocabulary. Core vocabulary consists of words used in 

everyday life but the defining vocabulary means the words that are »used in the 

dictionary’s definitions«. (Thornbury 2002: 21) 

 

5.3.1 Lexical units 

 

Language often consists of special patterns that appear as a unit – of lexical 

units. Lewis distinguishes three groups of lexical units: words, multi-word units 

and polywords.  
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Words are divided into »words with zero or low information content (with, of) 

and those of high information content (book, advert, oscillate)«. (Lewis 1993: 

91) The same distinction also exists in Slovene.  

Multi-word units are divided into collocations (for example: cystal clear) and 

institutionalised expressions (for example: Certainly not; Sorry to interrupt etc.). 

There are two groups of collocations: fixed and free collocations. Collocations 

are »associated with the content of what the language user expresses«. (Lewis 

1993: 94) The second group, institutionalised expressions are associated with 

»what the language user is doing – complaining, explaining, contradicting etc.«. 

(Lewis 1993: 94) 

 

The Slovene devision of lexical units is into free and fixed lexical units, where 

the latter have literal or figurative meaning (the so called frazemi) – they could 

be in a form of a sentence (rečenice and pregovori) or not (rekla). 

 

5.3.2 Thornbury's vocabulary grouping 

 

In my dissertation I focus on Thornbury's vocabulary grouping. He divides 

vocabulary into: word classes, word families, according to word formation, into 

multiword units or lexical chunks, collocations, synonyms and antonyms, 

hyponyms, homonyms and lexical fields. (Thornbury 2002) 

 

English has eight word classes: nouns, pronouns, verbs, adjectives, adverbs, 

prepositions, conjunctions and determiners. He puts them into two groups: 

grammatical words and content words. (Thornbury 2002) 

 

Slovene language has similar word classes, but they are put into different 

groups. There are nine word classes: nominal word group, adjectival word 

group, verb, adverb, the so called povedkovnik, conjunction, preposition, členek 

and medmet. (Toporišič 2004) 
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The next group is word families. They share the same base or root but take 

different endings. One example of the same word family are the words look, 

looking, looked. (Thornbury 2002) 

 

In the process of word formation, Thornbury mentions compounds (second, 

hand  second-hand), blends (breakfast, lunch  brunch), conversions (an 

eye, to eye sb) and clippings (influenza  flu). (Thornbury 2002) 

 

In Slovenska slovnica, Toporišič presents Slovenian word-formational 

processes, such as: izpeljava (adding suffixes to the base), zlaganje (adding 

prefixes to the base), sestavljanje (putting together bases with an affix) and 

sklapljanje (putting together bases without affixes). (Toporišič 2004) According 

to Toporišič, word-formational processes are also mixed formation (mešana 

tvorba) and conversion.  

 

English vocabulary also consists of multi-word units, which are often simply 

called lexical chunks. It is possible to understand all words in the lexical unit but 

not together as a meaningful unit. These chunks are saved in native speaker's 

mental lexicon and are not formed word after word. This implies that one should 

learn them as a unit in its proper context. (Skela 2008)  

Thornbury's lexical chunks include sentence frames like It's amazing how …, 

phrasal verbs like look after and idioms, such as out of the blue. (Thornbury 

2002) Most of the lexical chunks are the same as Slovene stalne besedne 

zveze. 

 

A vocabulary group close to chunks are collocations. The author of the 

expression is J. R. Firth, who said that »you shall know a word by the company 

it keeps (Firth 1951)./…/ The word collocation is used for describing possible 

ways of putting words together into meaningful multiword units.«. (Gorjanc in 

Jurko 2004: 52) 

 

Both Slovene and English have monosemes, polysemes, homonyms, 

synonyms, antonyms, hiponyms and hyponyms. With their help, explaining new 

words in the process of teaching and learning a language is much easier. 
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What Thornbury points out as the last group of vocabulary is the lexical field. 

Here are words all connected to the same theme, for example to the idea of 

Christmas. In this lexical field one would find words as fireplace, snow, 

Christmas tree and similar. (Thornbury 2002) 

 

6 UČENJE, USVAJANJE IN POMNJENJE BESEDIŠČA  

 

6.1 UČENJE IN USVAJANJE BESEDIŠČA 

 

Procesa usvajanja in učenja se razlikujeta. Učenje besedišča je načrtovan, 

sistematičen in zavesten proces, medtem ko je usvajanje ravno nasprotno, 

neformalno in nesistematično učenje besedišča. 

 

Glede na raziskave usvajanja se besedišča naučimo s pomočjo asociacij; ta 

proces poteka na osebni ravni v interakciji z ljudmi, ko si z njimi izmenjujemo 

znanja in mnenja. Po besedah Skele (2008) usvajanje besedišča ni le razumski 

proces, ampak je tudi izkušenjski.  

 

6.2 ORGANIZACIJA BESEDNEGA ZNANJA 

 

Besede so v možganih urejene kot nekakšno omrežje, ki je zelo organizirano in 

med sabo prepleteno. To omrežje se imenuje mentalni leksikon. Thornbury ga 

razlaga kot prekriven sistem, kjer so besede shranjene po dveh kriterijih, glede 

na pomen in obliko besed. Število povezav med besedami je ogromno in najti 

določeno besedo v mentalnem leksikonu je kot iskati pot oziroma več poti v 

omrežju naenkrat. Thornbury pravi, da te 'poti' vsebujejo semantične, 

sintaktične, fonološke, ortografske, morfološke, kognitivne, kulturološke in 

avtobiografske povezave. (Thornbury 2002) 

 

Primer organizacije določene besede je na primer jabolko, ki je shranjeno pod 

pomenskim poljem sadje, ki se začne na črko j, saj naj bi možgani najprej začeli 
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z iskanje besede glede na njen pomen (kot v leksikonih, enciklopedijah) prej kot 

glede na njeno obliko (kot v slovarjih). (Thornbury 2002)  

 

Besede so tako v možganih organizirane po posameznih pomenskih poljih in 

pričakovano je, da bi jih tako tudi poučevali (zlasti v učbenikih), vendar sodobni 

učbeniki večinoma predstavljajo besede glede na besedne nize. Thornbury 

(2002) se ne strinja s predstavitvijo besed v leksikalnih nizih, ampak meni, da bi 

morale biti besede tematsko predstavljene, saj bi bilo tako manj zmede, besede 

pa bi si lažje zapomnili. Priporoča raje dejavnosti, ki izhajajo iz besedila, saj 

novim besedam ponujajo kontekst. Tudi Nation (1994) se ne strinja z obravnavo 

besed v leksikalnih nizih in poudarja pomen konteksta pri obravnavi novega 

besedišča. 

 

6.3 KAKO SE NAUČIMO BESEDIŠČA? 

 

V prvem (J1) oziroma maternem jeziku so prve besede, ki jih otrok usvoji, 

uporabljene za poimenovanje oziroma označevanje pojmov z besedami. Ko je 

določen pojem poimenovan z besedo, ga otrok tudi razporedi glede na druge 

pojme oziroma besede, mačko na primer uvrsti pod živali. To je proces gradnje 

(besednega) omrežja (angl. network building), kar pomeni oblikovanje 

določenega sistema besed, kjer so na primer besede črn in bel ali družina in 

brat med seboj povezane. (Thornbury 2002) Na pravkar predstavljeni način se 

razvije besedišče/mentalni leksikon prvega jezika; tudi proces razvoja 

besedišča/mentalnega leksikona drugega jezika (J2) je podoben, vendar z 

nekaj razlikami. Učenci drugega jezika že imajo svoj prvi jezik oziroma že 

zgrajen mentalni leksikon. Ob učenju novega jezika morajo tako oblikovati nov 

konceptualni sistem, kar je podobno kot pri učenju J1, vendar je ta novi 

mentalni leksikon drugoten. (Thornbury 2002) 

 

Dejstvo, da učenci že imajo zgrajen mentalni leksikon prvega jezika, večinoma 

omogoča lažje učenje drugega jezika, vendar je prisotnih tudi nekaj 

pomanjkljivosti. Ko se učenci naučijo nove besede v drugem jeziku, to po 

navadi le prenesejo v svoj materni jezik (te besede so tako imenovani pravi 

prijatelji oziroma real friends). V nekaterih primerih pa se lahko pojavijo t. i. lažni 
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prijatelji (angl. false friends) – to so besede, ki v obeh jezikih delujejo enako (so 

si blizu po zvočni podobi in imajo podobne skladenjske vloge), vendar njihov 

pomen ni enak ali soroden. Primer lažnega prijatelja med slovenščino in 

angleščino je npr. beseda actual, ki v angleščini pomeni dejanski, ustreznica 

slovenske besede aktualen pa je angleški relevant. Poleg pravih in lažnih 

prijateljev obstajajo tudi t. i. neznanci (angl. strangers) – to so besede, ki nimajo 

ustreznice v prvem jeziku, saj v njihem maternem jeziku koncepta, ki ga besede 

poimenujejo, sploh ni. (Thornbury 2002)  

 

6.4 POMNJENJE BESEDIŠČA 

 

Pri učenju ni dovolj, da se nečesa le naučimo, naučeno si je treba tudi 

zapomniti. Pri učenju besedišča to pomeni, da se besedne enote (besede in 

fraze) shranijo v spomin in da jih lahko tudi prikličemo. Pri pomnjenju sodelujejo 

tri vrste spomina: kratkoročni, delovni in dolgoročni spomin. 

 

V kratkoročni spomin se lahko shrani omejeno število informacij, ki si jih 

zapomnimo le za nekaj sekund. (Thornbury 2002) Tako se na primer v tem 

spominu ohrani telefonska številka do klicanja ali pa si za kratek čas 

zapomnimo besedo, ki smo jo pravkar slišali/prebrali. Po mnenju Muska in 

Pečjaka ima kratkoročni spomin kljub omejenemu številu informacij še vedno 

obsežno kapaciteto, za shranjevanje v kratkoročni spomin pa ni potrebno 

razumevanje, le pozornost oziroma zavest. (Musek in Pečjak 1997 v Jesenovec 

2004) 

 

Funkcija delovnega spomina je, da se posameznik na določeno informacijo 

osredotoči tako dolgo, da lahko z njo izvaja določene operacije. Drugače 

povedano, informacija je najprej naložena, preučena in 'seljena', dokler ni 

priklicana za ponovno vzpostavitev. (Thornbury 2002) Informacije, ki jih 

posameznik trenutno 'obdeluje' v delovnem spominu, lahko izhajajo iz zunanjih 

virov (zaznamo jih prek čutil), so priklicane iz dolgoročnega spomina ali pa 

oboje. (ibid.) Delovni spomin traja manj kot minuto in povprečno obsega 7 enot 

informacij. Večjo zapomnitev se doseže z razvrščanjem manjših enot v večje. 

(Musek in Pečjak 1997 v Jesenovec 2004). 
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Zadnji, dolgoročni spomin ima ogromen obseg, zapomnitev informacij pa je 

trajna.  

 

Informacije med kratkoročnim in dolgoročnim spominom potujejo v obe smeri, 

pot do uspešnega prenosa informacij od kratkoročnega do dolgoročnega 

spomina pa je ponavljanje. K uspešnemu prenosu prispevajo tudi priklic, 

motivacija, kognitivna udeleženost, čustvena soudeležba, porazdelitev učenja 

čez daljše časovno obdobje; učitelj lahko prenos spodbudi, če omogoči 

učencem, da delajo po svojem tempu, jih postavi v situacijo, kjer morajo 

uporabiti novo znanje, če se uporabljajo mnemotehnične strategije in podobno. 

(Thornbury 2002) 

 

Tudi nevroligvistično programiranje (NLP) se ukvarja s tem, kako se ohranijo 

informacije. NLP nakazuje, da informacij ne prejemamo le iz zunanjih virov, 

ampak tudi iz notranjega sistema čutil. Nekateri si besedišče lažje zapomnijo, 

če vidijo slike ali si jih predstavljajo, na podlagi zvoka (oziroma ko besede 

slišijo), pa tudi skozi pisanje in prepisovanje besed. (Jesenovec 2004) 

 

Pri opisovanju načinov zapomnitve besedišča se Skela sklicuje na Bowna in 

Marksa (1994), ki pravita, da si besede lažje zapomnimo s pomočjo asociacij. 

Večino asociacij sprožijo slike, mentalne predstave, asociacije na določeno 

situacijo, kontekst, (osebne) potrebe, asociacije na drugo besedo (maternega 

ali drugega jezika) ali čustva, vonj, zvok in gib. (Skela v Čok et al. 1999) 

 

6 LEARNING, ACQUIRING AND REMEMBERING VOCABULARY  

 

6.1 LEARNING VS. ACQUIRING VOCABULARY 

 

Acquiring is a different process than learning. Vocabulary learning is planned 

and systematic whereas acquisition means the opposite, just 'picking up words'.  

A research on acquisition shows that vocabulary is taught through associations, 

which is a personal process that develops in social interaction with other people 

by exchanging knowledge and opinions with others. According to Skela 
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vocabulary acquisition is not only the process of reasoning but also the process 

of experience. (Skela 2008) 

 

6.2 WORD KNOWLEDGE ORGANISATION  

 

Words that are stored in mind resemble a kind of a network or a web and they 

are highly organised and interconnected. This organisation is called the mental 

lexicon. 

Thornbury defines the mental lexicon as »an overlapping system in which words 

are stored as 'double entries': one entry containing information about meaning 

and the other about form. /.../ The number of connections is enormous. Finding 

a word is like following a path through the network, or better, following several 

paths at once.« (Thornbury 2002: 17) According to the same author these paths 

contain »semantic, syntactic, phonological, orthographic, morphological, 

cognitive, cultural and autobiographical connections«. (Thornbury 2002: 17) 

 

As an example, the word apple is stored in the lexical field of fruit, starting with 

letter a, since the brain is »disposed to begin the search via the meaning-based 

(thesaurus-like) lexicon rather than the form-based (dictionary-like) one«. 

(Thornbury 2002: 17) Words are therefore organised in our mind as lexical 

fields and it is to expect that the sources of vocabulary teaching (especially 

course books) would present words in the same way. Most contemporary 

course books tend to present words organised as lexical sets. However, 

Thornbury (2002) disagrees with this kind of approach and believes words 

should be presented thematically since such organisation causes less confusion 

and is more memorable. He prefers text-based activities that provide 

background to new words. Nation (1994) also disapproves of teaching 

vocabulary in lexical sets and stresses the importance of contexts for new 

vocabulary items. 
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6.3 HOW IS VOCABULARY LEARNED? 

 

The first words acquired in a mother tongue are those used for labelling – 

mapping words on to concepts. When a child labels a particular concept, he/she 

also categorises it, for example: a cat gets a superordinate word – an animal. 

This is a process called network building – »constructing a complex web of 

words, so that items like black and white, or fingers and toes, or family and 

brother are interconnected«. (Thornbury 2002: 18) This is the way the first 

languages (L1) develops. The process of a second language (L2) development 

is similar, with a few differences: second language learners already have their 

first language; therefore their mental lexicon already exists. In this case, 

learning a second language involves learning a new conceptual system (which 

is similar to L1 learning) but constructing a new, second mental lexicon. 

(Thornbury 2002) 

 

An already existing mental lexicon makes it easier to learn a second language, 

but it also has a few disadvantages. Mostly when learning a new word, 

language learners simply transfer the word directly to their mother tongue (the 

so called real friends) but in some cases false friends appear. False friends are 

words that may seem to be equivalent but are not. As well as real and false 

friends, there are also strangers. These are words that »have no equivalent in 

the L1 at all, since the very concept does not exist in the learner’s lexicon«. 

(Thornbury 2002: 20) An example of a false friend between Slovene and 

English is the word actual – in Slovene aktualen meaning relevant, in English 

actual meaning dejanski. 

 

6.4 REMEMBERING VOCABULARY 

 

It is not enough to learn a word or a phrase, one also has to remember it. In 

case of learning vocabulary this means the accumulation of vocabulary items 

under the control of our memory. Three systems of memory are distinguished 

when remembering vocabulary: the short-term store, the working memory and 

the long-term memory. 
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»The short-term store (STS) is the brain’s capacity to hold a limited number of 

items of information for periods of time up to a few seconds.« (Thornbury 2002: 

23) One example is memorizing a telephone number until you dial it or simply 

keeping a word in mind for a few seconds. 

STS has great capacity and involves no understanding, just awareness. (Musek 

and Pečjak 1997 in Jesenovec 2004) 

 

The function of the working memory is to focus on items long enough to perform 

operations on them. In other words the »information is first placed, studied and 

moved about before being filed away for later retrieval.« (Thornbury 2002: 23) 

This information comes from either external sources through senses, is brought 

back from the long-term memory or both. (ibid.) 

The working memory lasts less than a minute and generally includes 7 units of 

information. It is easier to remember more by grouping information. (Musek and 

Pečjak 1997 in Jesenovec 2004) 

 

The last one, the long-term memory is a kind of a filling system. Its capacity is 

enormous and its content is durable.  

Information between short and long-term memory go both ways and the key for 

successful transfer from short to long-term memory is repetition. Other relevant 

aids are retrieval, motivation, cognitive involvement, affective depth, distribution 

of memory work over a period of time, giving learners the option to work at their 

own pace, providing them with needs to use new words, using mnemonic 

devices and similarly. (Thornbury 2002) 

 

Neuro-linguistic programming (NLP) also deals with how items of information 

are retained. NLP suggests that we receive pieces of information or words not 

only from external sources (through senses) but also from inner systems of 

senses. Some people remember words from seeing or imagining pictures, other 

from sound (by hearing words) and again others by feeling them (for example 

writing and rewriting words). (Jesenovec 2004) 

 

When describing ways to remember words, Skela refers to Bowen and Marks 

(1994), suggesting that words are easily remembered by using various 
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associations. Mostly used associations are triggered by pictures or mental 

images, associations on a situation, a context, a (personal) need, an 

association on another word (in mother tongue or other language) or on 

emotions, smell, sound or move. (Skela in Čok et al. 1999) 

 

7 POUČEVANJE BESEDIŠČA J2/JT 

 

V prejšnjem poglavju sem opisala, kako se skladiščijo besede v mentalni 

leksikon in kako poteka učenje besed pri prvem in drugem jeziku. Teoretične 

ugotovitve so namenjene uporabi v praksi, zato bom najprej opisala vire 

poučevanja besedišča J2/JT, nato pa najpomembnejše pristope in modele pri 

poučevanju besedišča J2/JT. 

 

7.1 VIRI POUČEVANJE BESEDIŠČA J2/JT V RAZREDU 

 

Učenje besedišča je sestavljeno iz namernega in nenamernega oziroma 

naključnega učenja. Namerno učenje je rezultat jezikovnega poučevanja, ki po 

navadi poteka v učilnici. Glede na Thornburyja (2002) so učenci izpostavljeni 

petim virom besedišča: seznamom, učbenikom, knjigam, namenjenim izključno 

obravnavi besedišča, oziroma slovarčkom, učitelju in drugim učencem. 

(Thornbury 2002) 

Učenci so v razredu izpostavljeni tudi avdio- in videoposnetkom, ki jih izbere 

učitelj. 

 

Tradicionalno je ciljno besedišče aktivnega učenja učencem posredovano s 

seznami. Dobra stran seznamov je ta, da tovrstno poučevanje zahteva malo 

časa in lahko zajame več besed. Njihova slaba stran pa je, da je učenje besed 

po seznamu namenjeno le reprodukciji, memoriranje nekakšnega slovarja pa 

najverjetneje ni pravi način za nadgradnjo besedišča. (Thornbury 2002) 

 

Drugi vir besedišča v razredu so učbeniki, ki se med seboj glede načina in 

obravnave besedišča zelo razlikujejo. Avtorji učbenikov se odločijo, katero 
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besedišče bodo v učbenik vključili in kako ga bodo vključili, na podlagi 

določenih kriterijev.  

Thornbury izpostavi štiri kriterije, ki določajo izbiro obravnavanega besedišča, in 

sicer kriterije uporabnosti (angl. usefulness), pogostosti (angl. frequency), 

stopnje primernosti za učenje (angl. learnability) in stopnje primernosti za 

poučevanje (angl. teachability). Najbolj uporabne besede so po Thornburyju del 

tako imenovanega osnovnega besedišča (angl. core vocabulary), in sicer so to 

besede, ki jih uporabljamo pri razlagah drugih besed, na primer nadpomenke. 

Najpogostejše besede so tiste, ki izražajo najpogostejše pomene v jeziku. 

Besede, najbolj primerne za učenje, so tiste, ki so podobne besedam v 

maternem jeziku, za poučevanje pa so najprimernejše tiste, ki jih lažje 

ponazorimo oziroma ilustriramo. (Thornbury 2002)  

 

Predvsem pa je besedišče, vključeno v učbenik, odvisno od starosti učencev 

oziroma od ravni znanja jezika, torej od tega, ali poteka učenje jezika na 

začetni, nadaljevalni ali višji ravni. 

 

Knjige, ki so namenjene izključno obravnavi besedišča, so namenjene 

določenim učencem oziroma določenim potrebam učencev (na primer knjige s 

poslovnimi izrazi). Danes je na razpolago veliko takšnih knjig. 

 

Najbolj produktiven – čeprav pogosto podcenjen – vir vnosa besedišča je za 

Thornburyja učitelj. Pomemben vir besedišča pa so tudi drugi učenci, saj je 

pogosto tako, da so učenci bolj pozorni na to, kar povedo sošolci, kot na to, kar 

pove učitelj oziroma kar jim ponuja učbenik. (Thornbury 2002) 

 

7.2 PREDSTAVITEV IN VADBA JEZIKOVNE SNOVI 

 

7.2.1 Splošen model za uvajanje in vadbo jezikovne snovi: UUU-model 

(uvajanje-urjenje-uporaba) in njegove različice 

 

UUU-model je sestavljen iz treh faz: uvajanja, urjenja in uporabe. Najpogosteje 

je ponazorjen v obliki trikotnika: 
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Slika 1: UUU-model (Woodward 1991: 117) 

 

Čeprav se model v glavnem omenja v povezavi s poučevanjem slovnice, ga 

lahko uporabimo tudi za predstavitev in vadbo besedišča.  

V fazi uvajanja učenci zaznajo obliko in pomen nove strukture, ki jo shranijo v 

kratkoročni spomin. V fazi urjenja novo strukturo utrjujejo (skupno utrjevanje, 

individualno utrjevanje, mehanska vadba) in jo tako prenesejo v dolgoročni 

spomin. Zadnja faza pa je kontrolirana vadba, saj učenci novo strukturo 

uporabijo v samostojnih, osredotočenih in pomenskih dejavnostih. 

 

Temu postopku očitajo, da je preveč osredotočen na učitelja in da predvideva, 

da učenci nimajo predznanja o obravnavani snovi, kar pa se ne sklada z naravo 

učenja jezika.  

Kot odziv na te očitke je nastalo več različic UUU-modela. Keith Johnson je 

predlagal strategijo 'deep end', tj. pristop »za plavalce«. Po tej strategiji se 

učence spodbuja najprej v produkcijo – rabo določene jezikovne oblike oziroma 

strukture v povedih, torej je postopek ravno obraten. Tako bi učitelj glede na 

rezulate ocenil stopnjo učenčevega predznanja in se, če bi bilo to potrebno, 

vrnil k fazama razlage ali utrjevanja. (Johnson 1982, v Harmer 2007) 
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Slika 2: UUU-model in strategija 'deep end' oziroma pristop »za plavalce« 

(Byrne 1986: 3 in Woodward 1991: 118) 

 

Druga različica postopka je 'Engage, Study and Activate procedure (ESA)' 

oziroma v slovenščini pritegni – preuči – uporabi (postopek PPU). Najprej 

morajo biti učenci zavzeti za učenje jezika, nato individualno, v skupinah ali s 

pomočjo učitelja preučijo snov in jo aktivirajo s prosto in samostojno uporabo. 

Postopek PPU (ESA) lahko poteka na tri načine. To so: postopek »premočrtnih 

puščic« (angl. 'straight arrows’ procedure), ki je v bistvu povsem enak 

osnovnemu UUU-modelu, postopek »bumeranga« (angl. 'boomerang’ 

procedure) in postopek »krpanke« (angl. ‘patchwork’ lesson procedure). 

(Harmer 2007) 

 

 

Slika 3: Tri različice PPU-modela (tj. pritegni-preuči-uporabi; ang. ESA-

model – engage, study, activate) (Harmer 2007: 67) 
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Postopek »premočrtnih puščic« poteka po zaporedju pritegni – preuči – uporabi, 

podoben je osnovnemu UUU-modelu. 

Postopek »bumeranga« sledi na opravila osredinjenenemu modelu 

učenja/poučevanja, kar pomeni, da poteka po zaporedju PUP (pritegni – 

uporabi – preuči). Učitelj učence pritegne k dejavnosti, ki jo učenci nato 

izvedejo, in šele po koncu dejavnosti preučijo tiste njene vidike, ki jih niso znali 

izvesti ali kjer so naredili napako. 

Postopek »krpanke« ima lahko različna zaporedja, na primer motivirani učenci 

so pritegnjeni v dejavnost, pri kateri uporabijo svoje znanje, šele nato sledi 

preučevanje določenega vidika/problema, nato se vrnejo k drugim dejavnostim.  

(Harmer 2007) 

 

7.2.2 Na opravila osredinjen model učenja/poučevanja  

 

Najpomembnejše pri tej metodi je izvajanje smiselne naloge. Učenci naj bi bili 

ob reševanju neke naloge ali problema sočasno pozorni na jezikovne oblike, s 

katerimi se v nalogi srečujejo. V bistvu gre pri tem modelu za obrnjen UUU-

model (angl. PPP-model) oziroma za t. i. pristop »za plavalce« (angl. deep-end 

approach). (Willis 1994 v Harmer 2007)  

Willis v tej metodi prepoznava tri faze: fazo pred nalogo/priprave na nalogo 

(angl. the pre-task), postopek reševanja naloge (angl. task cycle) in fazo, v 

kateri je pozornost usmerjena na jezikovna sredstva/jezik (angl. the language 

focus). 

 

Slika 4: Na opravila osredinjen model (prevedeno po Harmer 2007: 71)  
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V fazi priprave na reševanje naloge učitelj predstavi temo, poudari 

pomembnejše besede, fraze in pomaga učencem razumeti navodila naloge. V 

drugi fazi učenci rešujejo nalogo oziroma problem, lahko individualno, v parih ali 

po skupinah, nato pa svoje delo predstavijo ostalim. Učitelj na tej stopnji le 

opazuje. V zadnji fazi, ko je pozornost usmerjena v jezikovna sredstva/jezik, 

učenci raziščejo značilnosti jezika, ki je bil uporabljen v nalogi, nato pa z 

učiteljevo pomočjo novo jezikovno znanje utrjujejo. (Harmer 2007) 

 

Poučevanje, osredotočeno na opravilo, ima tudi drugačne pristope, vedno pa je 

njegova temeljna lastnost, da zavrača metodo predstavitve in da je osnova za 

nadgradnjo jezika učenčev poskus raziskovanja jezika. (Willis in Willis 2003 v 

Harmer 2007) 

 

7.3 RAZLIČNI PRISTOPI K POUČEVANJU BESEDIŠČA 

 

Poučevanje besedišča je pomemben cilj jezikovnih programov, vendar vedno ni 

bilo tako. V metodah, kot je na primer avdiolingvalna, je bilo poučevanje 

besedišča podrejeno poučevanju slovnice. Besede so bile namenjene le za 

zapolnitev vrzeli v stavčnih strukturah. Potem se so programi pomaknili proti 

semantičnim učnim načrtom in poučevanje besedišča je postalo pomembnejše. 

Kasnejši razvoj (npr. komunikacijski pristop) je že zabrisal razlikovanje med 

besediščem in slovnico, konec 20. stoletja pa je leksikalni pristop ponovno 

povečal pomen besedišča v procesu poučevanja jezika.  

 

7.3.1 Leksikalni pristop (The Lexical Approach) 

 

Besedišče ni sestavljeno le iz posameznih besed, temveč tudi iz večjih 

'leksikalnih enot'. Na tej trditvi sloni leksikalni pristop, njegova glavna 

zagovornika pa sta Dave Willis in Michael Lewis. Glede na leksikalni pristop bi 

se moralo poučevanje jezika bolj osredotočiti na poučevanje fraz in drugih 

leksikalnih enot, namesto da se ozko drži slovnice. Lewis meni, da je 

izpostavljenost ustreznemu jezikovnemu vnosu, ne formalnemu poučevanju, 
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ključ do uspešne nadgradnje besedišča ter da se nasploh besedišče usvaja, ne 

uči. (Lewis 1997 v Harmer 2007) 

 

7.4 UVAJANJE OZ. PREDSTAVITEV NOVIH BESED/BESEDNIH ZVEZ 

 

Nove besede je mogoče predstaviti na več načinov. V šolskem okolju učenci po 

navadi spoznavajo vnaprej določeno besedišče; kadar delajo z besedili ali se 

pogovarjajo, pa lahko pride tudi do nenačrtovanega učenja besed. Besede so 

lahko predstavljene slušno in pisno. (Thornbury 2002) V učbenikih je novo 

besedišče po navadi zapisano (slušna podoba je mogoča, če je dodan 

DVD/CD). Nove besede se lahko predstavijo11 s prevajanjem, uporabo 

resničnih predmetov, slik, s kretnjami in mimiko, definicijami in ponazoritvijo 

situacije. Najpogosteje so predstavljene s pomočjo prevodov, slik ali definicij. 

Zgoraj omenjeni načini so vsi neposporedna predstavitev besedišča, poznamo 

pa tudi posredno obravnavo besedišča, na primer s pomočjo besedila 

 

Prevajanje novih besed je ekonomičen način, ki je uporaben zlasti za 

predstavitev nenačrtovanih besed/besednih zvez. Slaba stran prevajanja je, da 

učenci pri tem niso aktivni, zato si besedo težje zapomnijo; če je uporaba 

prevodov pretirana, pa je lahko tudi oviran razvoj mentalnega leksikona J2. 

(Thornbury 2002) 

 

Pomen besed je lahko prikazan s pomočjo predmetov, slik in drugih vizualnih 

pripomočkov ter s kretnjami in mimiko. (ibid.) Pomen je lahko prikazan tudi s 

ponazoritvijo njene rabe v značilni situaciji, s primeri stavkov, s sopomenkami, 

protipomenkami in nadpomenkami ali z definicijo. Oblika novih besed pa je 

predstavljena z vadbo oz. drilom (slušnim in pisnim). (ibid.) 

 

Faza predstavitve besedišča je mnogo učinkovitejša, če so učenci motivirani in 

vključeni v obravnavo. To dosežemo s tehniko izvabljanja, poosebljenjem in 

skozi učenje s pomočjo drugih učencev. 

                                                           

11
 Predstavitev novih besed vsebuje tako pomen kot njihovo obliko. 
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Še pomembnejša kot faza predstavitve je faza utrjevanja, torej aktivnosti, ki 

sledijo predstavitvi novega besedišča. (ibid.) 

 

7 TEACHING SL/FL VOCABULARY 

 

I have already presented the way words are stored and how vocabulary is 

learnt. The theory mentioned should therefore be transferred into practice. 

In this chapter, classroom sources of words are first presented and the most 

important approches and models in SL/FL vocabulary teaching follow. 

 

7.1 CLASSROOM SOURCES OF WORDS 

 

Vocabulary learning consists of active and incidental learning. Active learning 

occurs as as a result of language teaching. Formal language teaching usually 

takes place in a classroom where five sets of vocabulary sources are present: 

lists, coursebooks, vocabulary books, the teacher and other students. 

(Thornbury 2002) 

New vocabuly is also acquired from audio and video material chosen by the 

teacher. 

 

»Traditionally, words targeted for active learning were supplied to learners in 

the form of lists.« (Thornbury 2002: 32) On one hand, the use of lists in 

vocabulary teaching is good because it is relatively short and the number of 

words is large. On the other hand, the goal of such learning is usually only the 

ability to recall these words and only memorising a kind of a dictionary does not 

seem to reflect the right way of improving vocabulary. (Thornbury 2002) 

 

The second source of words are course books. The treatment of words 

presented in a course book varies from book to book but there are some factors 

that determine the words included in course book. According to Thornbury 

these factors are usefulness, frequency, learnability and teachability. 

(Thornbury 2002) 
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Vocabulary presented in a course book depends also on the age of the learned 

and their level of proficiency in the target language (pre-intermediate, 

intermediate or advanced level). 

 

In Thornbury's opinion, words that are most useful are the so called words of 

core vocabulary – words that are used when defining other words, for example 

superordinate words. The most frequent words are those that »express the 

most frequent meaning in the language.« (Thornbury 2002: 34) Words chosen 

according to their learnability are those that are similar to words in the learner's 

first language and according to teachability those that can be demonstrated 

and/or illustrated. (Thornbury 2002) 

 

Vocabulary books are usually targeted at a specific audience or needs (for 

example business vocabulary book) and a wide selection of vocabulary books is 

available nowadays. 

 

Thornbury (2002: 48) refers to the teacher as »a higly productive – although 

often undervaluated – source of vocabulary input« of planned or incidental 

vocabulary. Another valuable source of words are other students, since many 

students pay more attention to what others in the class say rather than to what 

their teacher says or their coursebook has to offer. (ibid.) 

 

7.2 PRESENTATION AND PRACTICE OF LANGUAGE STRUCTURES 

 

7.2.1 General model for presentation and practice of language structures – 

PPP-model (presentation-practice-production) and its variations 

 

The procedure is mostly known as PPP, which stands for presentation, practice 

and production. It is mostly presented in this triangular diagram: 
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Picture 5: the PPP-model (Woodward 1991: 117) 

 

With the PPP-model the language is introduced and presented in a situation 

that contextualizes it. This model is mostly used in grammar teaching but it is 

also good to present and practice vocabulary. The purpose of the presentation 

stage is to get the learners to perceive the form and meaning of the new 

structure and to take it into short term memory. The purpose of the practice 

stage is to transfer this knowledge into the long term memory. Teachers 

gradually remove the props of controlled practice so that learners can practice a 

structure in a focussed but meaningful way. 

 

This procedure received criticism that it is clearly teacher-centred, that it 

assumes that students have no knowledge of the matter and consequently does 

not coincide with the nature of language learning.  

 

Many variations to PPP were created as a result of the attack: 

Keith Johnson suggested the ‘deep-end strategy’ as an alternative, where by 

encouraging the students into immediate production, you turn the procedure in 

its head. The teacher can now see if and where students are having problems 

during this production stage and return to either presentation or practice as and 

when necessary after this production stage is over. (Johnson 1982, in Harmer 

2007: 66) 
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Picture 6: PPP-model and the deep-end approach (Byrne 1986: 3 and 

Woodward 1991: 118) 

 

Another alternative to PPP is the Engage, Study and Activate procedure (EAS) 

where one has to be interested in the process, has to study the language and 

its construction alone, in groups or with the help of a teacher and finally 

activates knowledge by using it freely and independently. EAS allows three 

possible procedures: ‘Straight arrows’ procedure, ‘Boomerang’ procedure and 

‘Patchwork’ lesson procedure. (Harmer 2007) 

 

 

Picture 7: Variations of the ESA-model (Harmer 2007: 67) 
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'Straight arrows' have the sequence EAS, much like PPP-model. First, learner’s 

attention is aroused by teacher’s presentation of a picture or a situation, then 

the form and meaning are explained and finally, new language is used. 

A 'Boomerang' procedure follows the task-based approach. The order of 

'Boomerang' procedure is EAS (engage-activate-study). First, the teacher gives 

the learner a task, gets them engaged in a task which they perform and after 

the activity the learners study the aspects they lacked or did incorrectly. 

The 'Patchwork' lesson may follow a variety of sequences, »for example, 

engaged students are engaged to activate their knowledge before studying one 

and then another language element, and then returning to more activating 

tasks«. (Harmer 2007: 67) 

 

7.2.2 Task-based Learning (TBL) 

 

The focus point of the task-based learning is the performance of a meaningful 

task. It is believed that when trying to perform a task and solve a problem, 

learners at the same time pay attention on language forms that are presented in 

the task. »One way of looking at Task-based learning is to see it as a kind of 

‘deep-end’ strategy, or, in the words of Jane Willis ‘like a sort of PPP upside 

down’.« (Willis 1994 in Harmer 2007: 71) Willis sees TBL in three stages: the 

Pre-task, the Task cycle and the Language focus. 

 

 

Picture 8: Task-based Learning (Harmer 2007: 71)  
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The Pre-task stage is when the teacher presents a topic, highlights important 

words, phrases and helps learners to understand the instructions of the task. 

Task performance follows in the Task cycle. Learners may work alone, in pairs 

or groups and present their work to others. The teacher only monitors in this 

stage. In the Language stage, learners examine possible language features 

they had to look at for the task and with teacher’s help practise these new 

features. (Harmer 2007) 

 

There also other approaches to TBL, but the main point is that TBL refuses 

presentation methodology and that »the basis for language development is the 

learner’s attempt to deploy language for meaning«. (Willis and Willis 2003 in 

Harmer 2007:73)  

 

7.3 DIFFERENT APPROACHES TO VOCABULARY TEACHING 

 

Vocabulary learning is a major goal in most teaching programmes. It hasn’t 

always been so. In methods such as audiolingualism, vocabulary was 

subordinated to the teaching of grammar structures. Words were simply there to 

fill the slots in the sentence patterns. The move towards semantic (i.e. meaning-

based) syllabuses later saw a revival of interest in vocabulary teaching. 

Subsequently, developments started to blur the distinction between vocabulary 

and grammar and in the 1990s the lexical approach ushered in a major re-think 

regarding the role of vocabulary.  

 

7.3.1 The Lexical Approach 

 

The process of teaching or learning a language consists not only of grammar 

and vocabulary but also of ‘lexical units’. The approach that is based on this 

assertion is the Lexical approach, discussed by Dave Willis and Michael Lewis. 

According to the approach, teaching a language should concentrate on teaching 

phrases and other word combinations instead of over-concentrating on 
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traditional grammar. Lewis suggests that »exposure to enough suitable input, 

not formal teaching, is ‘the key to increasing the learner’s lexicon’, and that 

‘most vocabulary is acquired, not taught’«. (Lewis 1997 in Harmer 2007: 75) 

 

7.4 VOCABULARY PRESENTATION 

 

There are many ways of presenting vocabulary. In a classroom, students are 

usually presented pre-selected words, but when dealing with a text-based 

activity or in a debate unfamiliar words also occur. New vocabulary can be 

taught through various means of presentation: translation, real things, pictures, 

actions, gestures, definitions and situations, both in spoken and in written form. 

(Thornbury 2002) 

Vocabulary presentation in course books is written (and spoken – if a DVD/CD 

is added) and mostly consists of translation, pictures and definitions. The above 

mentioned ways of presentation are all explicit, but vocabulary is also presented 

implicitly, for example through text-based activities. 

 

The use of translation is economical and useful with incidental vocabulary. The 

disadvantage of its usage is not only the fact that the learners are not active and 

the word is consequently less memorable but also when over-relying on 

translation, they fail to develop an independent L2 lexicon. (Thornbury 2002) 

 

When a new word is presented, it should involve the presentation of both – its 

meaning and form. The meaning of new words is illustrated by using real 

objects (realia), pictures and other visual aids and mime. The meaning could 

also be explained with the help of an example situation, example sentences, by 

giving synonyms, antonyms, subordinate terms or even a full definition. The 

form is highlighted by the usage of various drills (oral and written). (ibid.) 

 

The presentation stage is more effective if the learners are motivated and 

involved into the presentation stage. Such techniques that enable learner’s 

involvement are elicitation, personalisation and peer teaching. (ibid.) 
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More important than the presentation are the follow-up activities in the practice 

stage that follows. 

 

8 UČBENIŠKA GRADIVA 

 

Proces poučevanja tujega jezika je tako kot drugi procesi poučevanja podprt z 

raznimi učnimi gradivi, sredstvi in pripomočki, ki lajšajo učenje tako učiteljem kot 

učencem. Temeljni učni vir pa kljub razvoju in spremembam ostaja učbenik. Ob 

učbeniku so pogosta še dodatna učna gradiva, ki so lahko odprta, torej bolj 

dopolnjevalna in usmerjevalna (učni seti), ali pa zaključena in služijo učitelju kot 

model poučevanja, učencem pa ponujajo naloge (didaktični kompleti). Pomoč 

pri poučevanju so lahko še razna učna sredstva, kot so na primer slikanice, 

filmi, zvočni in vizualni posnetki, avtentična besedila, računalniški programi in 

podobno. (Čok et al. 1999) Uporaba vsakega učnega gradiva ali sredstva ima 

svoje prednosti in pomanjkljivosti, tako jih ima tudi uporaba učbenika.  

 

Poznamo razne delitve učbeniških gradiv, po Grantu (v Čok et al. 1999) jih 

delimo na tradicionalne in komunikacijske: 

Tradicionalni učbeniki poudarjajo predvsem jezikovne oblike in slovnične 

modele, pozornost usmerjajo bolj na branje in pisanje kot na poslušanje in 

govorjenje, pogosta je uporaba materinščine, pozornost je namenjena 

pravilnosti (accuracy), ne pa ustreznosti in učinkovitosti, ozko se držijo učnega 

načrta in so bolj izpitno naravnani. Za učitelje je uporaba tradicionalnih 

učbenikov preprosta.  

Komunikacijski učbeniki v primerjavi s tradicionalnimi bolj poudarjajo 

komunikacijsko funkcijo, so bližji učenčevim potrebam in interesom, 

uravnoteženo poudarjajo vse štiri sporazumevalne dejavnosti, uporabljajo 

avtentičen jezik, spodbujajo delo v dvojicah, skupinah in velik pomen pripisujejo 

tekočnosti jezika (fluency).  

 

V široki ponudbi učbenikov za tuje jezike je težko izbrati ustreznega oziroma 

najboljšega, zato so nam v pomoč razna vrednotenja. Poznamo teoretično in 

empirično vrednotenje učbeniških gradiv. Teoretično se naslanja na vprašalnike 
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in temelji na predpostavkah o uspešnosti in sprejetosti učbenika, empirično pa 

temelji na podatkih o tem, kako je gradivo sprejeto v praksi. (ibid.) 

 

Ponudba učbenikov za angleščino kot J2/JT je veliko večja kot za slovenščino 

kot J2/JT, kar je razumljivo. Na tem področju poučevanja slovenščine je še kar 

nekaj dela, kljub temu pa je bil dosedanji razvoj pohvalen. Kot pravi Mladen 

Pavičić, se jeziki »ne delijo samo na tiste, ki se jih je teže ali laže učiti, ampak 

še bolj na tiste, za katere je dobro izdelana metodika učenja, in tiste, za katere 

ni.« (Pavičić 1995: 32) 

 

Omenjeni avtor je leta 1995 pripravil bibliografijo učbenikov slovenščine kot 

J2/TJ12 za odrasle, za (šolsko) mladino in pregled slovnic za tujce. Na Cobissu 

sem poiskala najnovejše izdaje učbenikov slovenščine kot J2/JT, med katerimi 

omenjam le naslove zbirk (znotraj zbirk se učbeniki večinoma ločijo še glede na 

stopnjo), ki so kronološko urejene: 

 

- J. Toporišič: Zakaj ne po slovensko: Slovene by Synthetic Method. 

Ljubljana 1992 (ponatis) 

- M. Čuk, M. Mihelič, G. Vuga: Odkrivajmo slovenščino. Ljubljana 1996 

- H. Jug-Kranjec: Slovenščina za tujce. Ljubljana 1999 

- M. Brezar Schlamberger: Učimo se slovenščino. Ljubljana 2003 

- I. Ferbežar, N. Domadenik: Jezikovod. Ljubljana 2005 

- I. Petrič Lasnik, N. Pirih Svetina, A. Ponikvar: Gremo naprej. Ljubljana 

2009 

- N.Pirih Svetina, A. Ponikvar: A, B, C ... 1, 2, 3, gremo. Ljubljana 2010 

- A. Markovič, D. Škapin, M. Knez, N. Šoba: Slovenska beseda v živo. 

Ljubljana 2010 

- A. Markovič, V. Halužan, M. Pezdirc-Bartol, D. Škapin, G. Vuga: S 

slovenščino nimam težav. Ljubljana 2010  

 

                                                           

12
 Doslej se med poučevanjem slovenščine kot drugega jezika/jezika okolja in kot tujega jezika 

ni ločevalo, zato so vsi učbeniki zasnovani tako, da jih je mogoče uporabljati na 
tečajih/lektoratih slovenščine tudi v tujini. 

http://cobiss6.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=SEAL&mode=5&id=1424164142467337&PF=AU&term=%22Haluzan,%20Vesna%22
http://cobiss6.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=SEAL&mode=5&id=1424164142467337&PF=AU&term=%22Pezdirc-Bartol,%20Mateja%22
http://cobiss6.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=SEAL&mode=5&id=1424164142467337&PF=AU&term=%22Skapin,%20Danusa%22
http://cobiss6.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=SEAL&mode=5&id=1424164142467337&PF=AU&term=%22Vuga,%20Gita%22
http://cobiss6.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=SEAL&mode=5&id=1424164142467337&PF=AU&term=%22Vuga,%20Gita%22
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Pri učbenikih za angleščino kot J2/JT pa sem pregledala seznam potrjenih 

učbenikov za osnovne šole za leto 2011. Tu navajam le posamezne zbirke, ne 

glede na stopnjo poučevanega jezika: 

 

- S. Maidment, L. Roberts: Happy Street 

- C. Marangon, C. Richieri: Hi there! 

- J. Skela et al. My Sails 

- D. Strange: New Chatterbox 

- M. Novak, J. Nuč: Reach for the Stars 

- A. Littlejohn, D. Hicks: Cambridge English for Schools 

- C. Granger: Hot Spot 

- D. Goodey, N.Goodey. Messages 

- T. Hutchinson: Project 

- I. Škulj, M. Pačnik, M. Talt Lah: Itchy Feet 

- N. Whitney: Dream team 

- S. Elsworth, J. Rose: Energy 

(Spletni vir [2]) 
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9 STRUKTURA UČNE ENOTE 

 

Zgradba učnih gradiv predstavlja nekakšen kažipot pri učenju in poučevanju. Iz 

strukture učne enote (angl. course unit) posameznega učbenika oziroma iz 

aktivnosti, ki jih enota obsega, je jasno vidno avtorjevo stališče do narave jezika 

in učenja jezika. Sosledje aktivnosti znotraj učne enote pa pomeni nekakšen 

»scenarij« posamezne učne enote. (Skela 1997) 

 

Učbenik je strukturna celota, za katero je značilna koherenca tako med 

posameznimi učnimi enotami kot tudi znotraj posameznih učnih enot. Strukturo 

učnih enot lahko vidimo že iz kazala učbenika, učne enote pa se lahko med 

sabo razlikujejo po dolžini in ciljih. Izbrani model, na primer UUU-model 

(angleško PPP-model – presentation, practice and production) je lahko temelj 

učne enote ali pa tudi posamezne učne ure (angl. lesson), enako velja za 

alternativne modele. Učne enote imajo tako lahko različne oblike, ki temeljijo na 

enem modelu. (ibid.)  

 

Skela je v svoji doktorski disertaciji povzel in priredil tipologijo različnih pristopov 

notranjega organiziranja učne enote po Lowu (1989). Ta jo deli na: 

1) tradicionalno strukturo učne enote, 

2) strukturo učne enote, ki temelji na eni sami predstavitvi (angl. the single 

presentation solution), 

3) strukturo učne enote, ki temelji na več predstavitvah (angl. the multiple 

presentation solution), 

4) strukturo učne enote, ki temelji na načelu »zlivanja« in »razvrednotenja« 

(angl. feeding and bleeding solution), 

5) strukturo učne enote, kjer je pisanje zadnja dejavnost (angl. the writing-

last solution) in 

6) zgodbo v nadaljevanjih (angl. the storyline solution). 

(Skela 1997) 

 

Tradicionalna struktura je po navadi štiristopenjska: najprej je faza ponavljanja, 

nato predstavitve (bralno ali slušno besedilo), sledijo »vprašanja za preverjanje 
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razumevanja in/ali ponavljanje besedila ter slovnični dril«. (Skela 1997: 200) Na 

koncu je še pisna dejavnost, ki je lahko tudi za domačo nalogo. 

 

Struktura, ki temelji na eni predstavitvi, pomeni, da je vsa snov predstavljena 

naenkrat, v sklopu enega besedila, ki je na začetku učne enote.  

 

V primerih, ko struktura temelji na več predstavitvah, so potem te razporejene 

po celotni učni enoti, kar zagotavlja večji nadzor ter razgibanost. Lahko se 

zgodi, da pride do prerazdrobljenosti, zato so po navadi izhodiščna besedila 

med seboj tematsko ali slovnično povezana. (ibid.) 

 

Pri četrti strukturi učne enote gre za »zlivanje« med predstavitvenim delom in 

sledečimi nalogami in za zlivanje med nalogami samimi. To pomeni, da je 

opravljena določena naloga pogoj za opravljanje naslednje. Pri načelu 

»razvrednotenja« pa med vajami ni povezave ali pa ena vaja razvrednoti 

predhodno vajo (npr. poda rešitev problema pred problemom samim). (ibid.) 

 

Struktura učne enote s pisanjem na zadnjem mestu je precej pogosta, saj 

besedila, ki jih je potrebno napisati, zahtevajo samostojno uporabo vsega na 

novo usvojenega slovničnega/jezikovnega znanja. (ibid.) 

 

Zadnja struktura zgodbe v nadaljevanjih pa zavzema celoten učbenik. Zgodbe v 

enotah so tako le odlomki zgodbe, ki teče skozi celoten učbenik. Pri tem mora 

biti vsak odlomek tudi zase zaključena celota. (ibid.) 

 

Predstavljene strukture se med seboj ne izključujejo in so lahko med seboj tudi 

povezane.  

Učne enote učbenika so po navadi strukturirane enako, kar omogoča lažje delo 

učitelju in učencem, vendar lahko hkrati postane monotono. Ker pa je učbenik le 

opora učitelju pri poučevanju, lahko ta vsak strukturo učne enote ali učne ure 

prilagodi po svojih željah in učenčevih potrebah. (ibid.) 
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10 EMPIRIČNI DEL 

 

10.1 NAMEN RAZISKOVANJA 

 

V tem delu bom analizirala učbenike za angleščino in slovenščino kot drugi/tuji 

jezik, in sicer z vidika njihove obravnave besedišča. Ugotoviti želim, do kakšne 

mere učbeniška gradiva sledijo teoretičnim smernicam oziroma priporočilom za 

poučevanje in učenje besedišča, ki razvijanju leksikalne (besedne) zmožnosti 

pripisujejo zelo velik pomen. Za analizo učbeniškega gradiva sem se odločila, 

ker imajo učbeniki odločilno vlogo v procesu poučevanja in učenja tujih jezikov. 

V njih sta zajeta teoretična podlaga procesa poučevanja in tudi prikaz prakse 

poučevanja. Ugotoviti in dokazati želim, da so učbeniška gradiva za oba jezika 

(tj. angleščino in slovenščino) zasnovana podobno, pri čemer gradiva za učenje 

slovenščine kot drugega/tujega jezika nekako sledijo gradivom za učenje 

angleščine. Predvsem pa me bo zanimalo, v kolikšni meri se učbeniki 

posvečajo neposredni oziroma eksplicitni obravnavi besedišča in katera 

področja besedišča se najpogosteje obravnavajo. Za to analizo bom uporabila v 

nadaljevanju predstavljeno kategorizacijo oziroma tipologijo besedišča.  

Za primerjavo sem izbrala novejše učbenike (izdane po letu 2004, le dva sta 

starejša), in sicer štiri angleške učbenike za osnovno šolo in štiri slovenske 

učbenike za učenje slovenščine kot tujega jezika na nadaljevalni stopnji. V 

vsakem od njih sem se osredotočila na eno učno enoto, enote pa so stopenjsko 

in tematsko primerljive: so na stopnji B (B1, B2) glede na lestvico SEJO (torej 

nadaljevalna stopnja oziroma angl. intermediate) in vse obravnavajo temo 

potovanj oziroma počitnic.  

 

10.2 RAZISKOVALNA VPRAŠANJA IN HIPOTEZE 

 

H1: Besedišče je v učbenikih obravnavano večinoma posredno oziroma 

implicitno. 
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H2: Pri neposredni obravnavi besedišča je najpogostejša obravnava besedišča 

glede na leksikalne nize. 

H3: Učbeniki odslikavajo spoznanja s področja učenja in usvajanja besedišča. 

H4: Obravnava besedišča je podobna v učbenikih obeh jezikov. 

V učnih enotah bom analizirala, na kakšen način je obravnavano novo 

besedišče – posredno ali neposredno oziroma implicitno ali eksplicitno. 

Predvidevam, da je večina besedišča obravnavana implicitno, torej posredno, 

ob bralnih ali slušnih besedilih. V tem primeru je obravnava besedišča v veliki 

meri odvisna od tega, kako bo učitelj predstavil ciljno besedišče. Obravnava 

(slušnega ali bralnega) besedila navadno sledi tristopenjskemu modelu, ki je 

razdeljen na predbralno oziroma predslušno dejavnost, fazo branja oziroma 

poslušanja in fazo, ki sledi bralni oziroma slušni dejavnosti. Pri obravnavi 

besedil bom zato pozorna tudi na naloge, ki so ob besedilu (pred in za njim). 

Eksplicitna oziroma neposredna obravnava besedišča se najpogosteje kaže v 

obliki spremljevalnih mini slovarčkov (ob besedilu), in sicer s prevodom ali 

definicijo v ciljnem jeziku, še pogosteje pa ob pomoči slikovnega gradiva. 

Eksplicitno obravnavano besedišče bom nato uvrstila tudi v združeno tipologijo 

besedišča glede na tipologijo po Thornburyju, Lewisu in Toporišiču. 

 

10.3 TIPOLOGIJE BESEDIŠČA 

 

Angleški del tipologije temelji na Thornburyju (2002) in Lewisu (1993). 

Besedišče omenjena avtorja delita na:  

 1. Besede (angl. words): nepolnopomenske oziroma slovnične besede 

(angl. grammatical words, npr. with, of oziroma z, od) in polnopomenske 

besede (angl. content words, npr. book oziroma knjiga); 

večbesedne enote oziroma jezikovne koščke (angl. multi-word units ali 

lexical units): kolokacije (angl. collocations), ustaljeni izreki (angl. 

institutionalised expressions). 
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 2. Glede na besedne vrste (angl. word classes): samostalniki (angl. 

nouns), zaimki (angl. pronouns), glagoli (angl. verbs), pridevniki (angl. 

adjectives), prislovi (angl. adverbs), predlogi (angl. prepositions), vezniki 

(angl. conjunctions) in determiners (besede, ki določajo sledeče besede, 

npr. členi (določni, nedoločni), števniki, svojilni pridevniki itd.). 

 3. Besedne družine (angl. word families). 

 4. Glede na besedotvorne postopke (angl. word formation): 

o zloženke (angl. compounds), tj. besede, sestavljene iz dveh 

samostojnih besed, ki nista spremenili oblike, npr. second, hand 

 second-hand; 

o  prekrivanke oz. konglutinati (angl. blends), tj. besede, nastale iz 

dveh besed, ki nimata več nespremenjene oblike, npr. breakfast, 

lunch  brunch;  

o sprevrženke oz. konverti (angl. conversions); besede, ki 

spremenijo le besedno vrsto, ne pa oblike, npr. an eye  to eye 

sb, in 

o  krnitev oz. trunkacija (angl. clipping), kot npr. influenza  flu.  

 5. Kolokacije oz. sopojavljanke (angl. collocations). 

 6. Enakozvočnice (angl. homonyms). 

 7.Večpomenke oz. polisemanti (angl. polysemes), sopomenke in 

protipomenke (angl. synonyms in antonyms), podpomenke oziroma 

hiponimi (angl. hyponyms). 

 8. Besede pomenskega polja (angl. lexical field) in leksikalni nizi (angl. 

lexical sets).  

 

Slovenski del tipologije se navezuje na Slovensko slovnico J. Toporišiča (2004). 

Po njej se besedišče deli po naslednjih merilih: 

 1. Besede in besedne zveze: proste besedne zveze in stalne besedne 

zveze: stalne besedne zveze z neprenesenim/dobesednim pomenom in 

stalne besedne zveze s prenesenim pomenom ali frazemi (v nestavčni 

obliki /rekla/ ali v stavčni obliki /rečenice ali pregovori/). 

 2. Glede na besedne vrste:  
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o samostalniške besede (samostalniki, samostalniški zaimki in 

posamostaljeni pridevniki),  

o pridevniške besede (pridevniki, števniki in pridevniški zaimki),  

o glagoli, 

o prislovi, 

o povedkovniki,  

o vezniki, 

o predlogi, 

o členki in  

o medmeti.  

 3. Tvorjenke, ki nastanejo z naslednjimi besedotvornimi postopki: 

o izpeljanke, ki nastanejo z izpeljavo (dodajanjem pripone podstavi),  

o zloženke, ki nastanejo z zlaganjem (zlaganjem podstav z 

medpono),  

o sestavljenke, ki nastanejo s sestavljanjem (dodajanjem predpone 

podstavi),  

o sklopi, ki nastanejo s sklapljanjem (sklapljanjem podstav brez 

medpon), 

o t. i. mešane tvorbe, ki nastanejo s krnitvijo in sklapljanjem ali 

krnitvijo in izpeljavo,  

o tvorjenke, ki nastanejo s konverzijo (besedi se spremeni besedna 

vrsta, posledično tudi slovnične lastnosti in predmetni pomen 

besede).  

Toporšič razlikuje tudi naslednje: 

 eno- in večpomenke ter enakozvočnice, 

 besedne družine, 

 besedno polje, 

 sopomenke, protipomenke, nad- in podpomenke, 

 slogovno nezaznamovane in zaznamovane besede. 
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Obe tipologiji sta podobni, večinoma celo prekrivni, zato bom za lažjo 

primerjavo obe tipologiji združila v eno. Besedišče bom tako delila na: 

1. besede (angl. words: polnopomenske in nepolnopomenske) in 

2. besedne zveze (angl. polywords: proste in stalne besedne zveze oz. 

stalne besedne zveze z neprenesenim/dobesednim pomenom in stalne 

besedne zveze s prenesenim pomenom): 

* v nestavčni obliki /rekla/ ali v stavčni obliki /rečenice ali pregovori/, 

* večbesedne enote oziroma jezikovni koščki (angl. multi-word units or 

lexical units): kolokacije (angl. collocations, ustaljeni izreki (angl. 

institutionalised expressions). 

 

3. Glede na besedne vrste (samostalniki (angl. nouns), zaimki (angl. 

pronouns), glagoli (angl. verbs), pridevniki (angl. adjectives), prislovi 

(angl. adverbs), predlogi (angl. prepositions), vezniki (angl. conjunctions) 

in determiners (besede, ki določajo sledeče besede, na primer členi 

(določni, nedoločni), števniki, svojilni pridevniki itd.)). 

4. Besedne družine (angl. word families). 

5. Besede besednega/pomenskega polja (angl. lexical field) in leksikalni 

nizi (angl. lexical sets). 

6. Enopomenke, večpomenke oziroma polisemanti (angl. polysemes), 

sopomenke in protipomenke (angl. synonyms in antonyms), 

podpomenke oziroma hiponimi (angl. hyponyms), nadpomenke (angl. 

superodinate). 

7. Enakozvočnice (angl. homonyms) in 

8. tvorjenke (zloženke (angl. compounds), prekrivanke oziroma konglutinati 

(angl. blends), sprevrženke oziroma konverti (angl. conversions), krnitve 

oziroma trunkacije (angl. clipping) in slovenske izpeljanke, sestavljanke 

ter sklope). 

Pričakujem, da bodo razlike v samem obsegu učnih enot, saj so nekatere zaradi 

več ur obravnave (oziroma daljšega jezikovnega tečaja) obsežnejše. Večina 

učbenikov ima tudi delovne zvezke, kar ravno tako vpliva na obseg učnih enot. 
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Angleški učbeniki so namenjeni učencem drugega triletja osnovne šole (le 

Touchstone 2 spada v tretje triletje), slovenski učbeniki pa so bolj za odrasle, 

zato so vsebinsko in vizualno prilagojeni tej ciljni skupini. 

V nadaljevanju sledi predstavitev posameznih učnih enot iz izbranih učbenikov 

in analiza besedišča glede na predhodno predstavljeno skupno tipologijo. 

 

10.4 ANALIZE UČBENIKOV 

 

10.4.1 Analize angleških učbenikov 

 

V tem delu bom analizirala obravnavo besedišča v štirih učbenikih angleščine 

za tujce, namenjenih poučevanju angleščine v drugem oziroma tretjem triletju 

devetletne osnovne šole, in sicer: 

 Magdalena Novak, Jožica Nuč: Reach for the stars 5 (Učbenik za pouk 

angleščine v 5. razredu devetletne osnovne šole, 2004); 

 Nevenka Jesenik, Viljenka Šavli: My sails 3 (Učbenik za pouk angleščine v 6. 

razredu devetletne osnovne šole, 2005); 

 John Soars, Liz Soars: Headway Pre-intermediate (Student's book, 2008); 

 Janez Skela, Lori King-Videtič: Touchstone 7 (Učbenik za pouk angleščine v 

7. razredu devetletne osnovne šole, 2003). 

 

10.4.1.1 Magdalena Novak, Jožica Nuč: Reach for the stars 5 (Učbenik za 

pouk angleščine v 5. razredu devetletne osnovne šole, 2004) 

 

Učbenik je sestavljen iz devetih tematskih učnih enot. Po vsaki tretji enoti sledi 

t. i. Revision, poglavje, kjer se ponovi in preveri novo znanje iz preteklih 
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poglavij. Za učnimi enotami so na nekaj straneh predstavljeni angleški prazniki 

oziroma festivals, na koncu pa je še leposlovni dodatek It's story time. 

 

Zgradba učne enote 

 

Unit 9: My Holidays (str. 98–107) 

BRALNO/SLUŠNO BESEDILO: Going on Holidays (+ 

dejavnosti pred besedilom, ob njem in po njem)  

Pred besedilom sta nalogi, ki sta 

nekakšen uvod v besedilo. Namen 

tega je spoznati novo besedišče ali 

le izvabiti znanje učencev. Besedilo 

(strip), ki sledi, je tematsko vezano 

na temo lekcije in humorno 

obarvano, doživljajsko blizu otrokom 

te starosti. 

KOTIČEK ZA RIMO (angl. RHYME CORNER) (Little 

Betty Blue; Don't Forget Your Toothbrush) (+ dejavnosti 

pred besedilom, ob njem in po njem) 

Pesmici sta humorno obarvani in 

ravno tako blizu otrokom, njun 

namen je motivirati učence. Med 

pesmicama so tudi naloge, ki 

utrjujejo novo besedišče in slovnični 

čas Present Continuous. Naloge 

vključujejo poslušanje, kazanje in 

povezovanje. 

DEJAVNOSTI  Pesmicama sledijo podobne naloge 

z utrjevanjem obravnavanega 

besedišča, vključene so tudi v okvir 

igre (igra ugibanja). Dejavnosti 

vključujejo pisanje in govor. 

PROJEKT (angl. PROJECT) (Holiday postcard) Tu je spodbujeno ustvarjanje, učenci 

morajo dopolniti razglednico. 

KOTIČEK ZA PESEM (angl. SINGING CORNER)  Pesem učenci poslušajo in jo pojejo, 

namenjena pa je predvsem 

ponovitvi obravnavanega besedišča. 

BRALNO/SLUŠNO BESEDILO: My Holidays (+ Učenci poslušajo in preberejo 

besedilo, po branju sledijo vprašanja 
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dejavnosti pred besedilom, ob njem in po njem) o besedilu. Tu gre za ponovitev 

obravnavanega besedišča in 

razumevanje besedila. 

ZGODBA V SLIKAH (In the Sky) + uprizoritev zgodbe Zgodba je nekakšen zaključek učne 

enote, ki je blizu otrokom te starosti. 

Najprej jo poslušajo, nato jo berejo 

in odigrajo. Zgodba je lepa slušna in 

bralna dejavnost, kjer učenci z 

veseljem sodelujejo. 

 

Začetek učne enote sestavljajo predbesedilne naloge, ki so namenjene pripravi 

na slušno in/ali bralno besedilo. Besedila so vsebinsko prirejena otrokom. Ob 

besedilih so vaje za razumevanje. V enoti sta Singing corner (kotiček za 

pesem), to je del s pesmijo, ki se jo posluša in poje, ter Rhyme corner (kotiček 

za rimo), kjer se rimo posluša in odigra. Ponavadi je tudi del, kjer učenci 

ustvarjajo (na primer pišejo razglednice, izdelujejo kakšne kartice in podobno), 

imenovan Project (projekt). Zatem so ponovno naloge, ki so namenjene 

predvsem govorjenju, kazanju, še vedno pa tudi poslušanju in branju. Učna 

enota se vedno zaključi z zgodbo v slikah In the Sky. 

Podrobneje bom analizirala obravnavo besedišča v deveti učni enoti z 

naslovom My holidays. 
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Slika 9: Novak in Nuč (2004: 98–99)  

 

V nalogi 1 je treba prebrati, dopolniti in prepisati razglednico. Tu gre 

najverjetneje za ponovitev osnovnih besed in fraz o počitnicah iz pomenskega 

polja počitnice (angl. lexical field). Besedišče je tu obravnavano eksplicitno, saj 

imamo na voljo ilustracije besed, ki jih je treba vstaviti (t. i. slikopis, angl. 

pictogram text). 

Naloga 2 je namenjena neposrednemu poučevanju izrazov za prevozna 

sredstva, besed, ki spadajo v skupino leksikalnih nizov (angl. lexical set). Novo 

besedišče je sestavljeno iz polnopomenskih besed, vsi so samostalniki.  

Naloga 3 pa je poslušanje in branje učencem prilagojene zgodbe v slikah, kjer 

se ponovi besedišče, obravnavano v prejšnjih nalogah. Besedišče se tako 

usvaja/utrjuje posredno oziroma implicitno. 



 63 

 

Slika 10: Novak in Nuč (2004: 100–101) 

 

Nalogi 4 in 8 spadata pod Rhyme corner, kjer učenci skozi poslušanje in branje 

usvajajo in ponavljajo besedišče s pomenskega polja počitnice (angl. lexical 

field). 

Naloga 5 zahteva poslušanje in kazanje na slike s podnapisi, ki prikazujejo 

počitniške aktivnosti. Tu je obravnavan glagolski čas Present Continuous, 

posredno pa so obravnavane besede iz pomenskega polja počitnice (angl. 

lexical field), predvsem glagoli (angl. verbs) in dopolnjujoči samostalniki (angl. 

nouns). Na enak način je utrjevano besedišče v nalogah 6 in 7, kjer je treba 

povezati dele povedi, nato pa s pantomimo ponazoriti aktivnosti, ki jih morajo 

ostali uganiti. V delu Rhyme corner je besedišče obravnavano posredno, 

pojavljajo se glagoli (angl. verbs) in samostalniki (angl. nouns) iz pomenskega 

polja počitnice (angl. lexical field). 
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Slika 11: Novak in Nuč (2004: 102–103) 

 

Naloga 9 zahteva, da učenci poletne aktivnosti na slikah povežejo z ustreznimi 

povedmi. Slike nato opišejo drugim in povedo tudi, kaj počno oni. Tu gre le za 

utrjevanje besed iz pomenskega polja počitnice (angl. lexical field), zlasti 

glagolov (angl. verbs), ki ponazarjajo počitniške aktivnosti. 

Naloga 10 je Guessing game (igra ugibanja), ki eksplicitno obravnava 

poimenovanja mesecev v letu (angl. lexical set) in utrjuje izraze za 

poimenovanje aktivnosti v prostem času (angl. lexical field). Imena mesecev so 

tako samostalniki (angl. nouns), izrazi za aktivnosti pa so glagoli (angl. verbs). 
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Slika 12: Novak in Nuč (2004: 104–105) 

V nalogi 11 učenci izpolnijo razglednico prijatelju. Tu je ponovno utrjevano 

besedišče pomenskega polja počitnice (angl. lexical field). 

Naloga 12 spada pod Singing corner oz. v kotiček za pesem; učenci ob tej 

nalogi poslušajo in zapojejo pesem. V pesmi je utrjevano besedišče tematskega 

polja počitnice (angl. lexical field) in leksikalnih nizov prevoznih sredstev ter 

letnih časov (angl. lexical set). 

V nalogi 13 učenci poslušajo opise počitnic oseb na slikah. Skozi besedilo je 

tako implicitno obravnavano besedišče, in sicer iz pomenskega polja počitnice 

(angl. lexical field). Ključne besede, povezane s počitnicami, so najverjetneje 

glagoli (angl. verbs), samostalniki (angl. nouns) in prislovi (angl. adverbs). 
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Slika 13: Novak in Nuč (2004: 106–107) 

 

Učna enota se zaključi z zgodbo v slikah, ki jo učenci najprej poslušajo, 

preberejo in nato tudi odigrajo. Tu je besedišče implicitno obravnavano skozi 

zgodbo v slikah. 

 

Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

Učbenik je namenjen mlajšim učencem, kar je vidno iz učne enote. Navodila 

nalog so v obeh jezikih, nove besede in besedne zveze pa niso prevedene, le 

slikovno ponazorjene. Ima malo besedil, ki so prilagojena stopnji učencev. 
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Graf 1 a in 1 b: Način obravnave besedišča v učbeniku Reach for the stars 

5 (2004) 

 

Novo besedišče je v večini primerov obravnavano posredno, skozi besedilo, le 

dvakrat pa je besedišče obravnavano neposredno – enkrat v obliki leksikalnega 

niza in enkrat v obliki pomenskega polja. 

 

10.4.1.2 Nevenka Jesenik, Viljenka Šavli: My sails 3 (Učbenik za pouk 

angleščine v 6. razredu devetletne osnovne šole, 2005) 

 

Učbeniški komplet je sestavljen iz učbenika, delovnega zvezka, priročnika za 

učitelje in zgoščenk. Učbenik zajema 6 tematskih učnih enot, ki obsegajo po 

okrog dvajset strani. 

 

Zgradba učne enote 

 

Unit 6: Holidays (str. 106–127) 

 

DEJAVNOSTI (poslušanje, pisanje, povezovanje, 

pravilne in napačne trditve, branje, kviz) 

V tem delu gre za uvajanje 'nove snovi', 

ki poteka od receptivnih oziroma 

sprejemalnih spretnosti (jezikovni vnos) k 
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produktivnim oziroma tvorbnim. Te 

dejavnosti pripravljajo učence na 

besedilo, ki sledi v naslednjem delu. 

SLUŠNO/BRALNO BESEDILO Starting Holidays (+ 

dejavnosti po besedilu – učenci odigrajo dialoge) 

Učenci poslušajo in berejo dialoge. Skozi 

besedilo je utrjevano obravnavano 

besedišče, tu so pomembne jezikovne 

funkcije govorjenega jezika, ki so jih 

učenci srečali v nalogah pred besedilom. 

DEJAVOSTI (branje, dopolnjevanje, pisanje, delo v 

dvojicah – govorjenje) 

Tu je nadgradnja obravnavane snovi, 

dejavnosti si sledijo od receptivnih do 

produktivnih. Poleg besedišča so 

utrjevane tudi jezikovne funkcije 

govorjenega jezika 

BESEDILO TV – A Good or a Bad Thing? (+ 

dejavnost po besedilu), pesem By the Campfire 

Tu je besedilo, ki ga učenci preberejo, 

nato odgovarjajo na vprašanja o svojem 

gledanju televizije. Namen besedila je 

vzpodbuditi razmišljanje in 

argumentiranje o določeni temi. Nalogi 

sledi še pesem. 

BESEDILO Planning a Holiday (+ dejavnost pred 

branjem What's Your Ideal Holiday? – branje, 

povezovanje, govor ter dejavnost po branju – 

nasvet družini, dejavnost What's the Weather like?, 

Where are they?, pesem Swimming in the Sea, 

slovnični dodatek Spelling spot, dejavnosti: In a 

Sports Camp, Dinousaur Kingdom – an Adventure 

in a Museum, What Was it Like?, Where Were 

They?, What did They Have?)  

Na besedilo učence pripravijo aktivnosti, 

ki sledijo od receptivnih do produktivnih. 

Tu učenci spoznajo besedišče in 

jezikovne funkcije, ki so nato vsebovane 

v besedilu, po besedilu pa učenci 

izberejo in argumentirajo svojo izbiro 

počitnic. Sledijo še dejavnosti, ki 

obravnavajo ali utrjujejo besedišče in 

slovnico, vmes je tudi pesem. 

BESEDILI A Trip to London (+ dejavnost po branju) 

in Buying Souvenirs (+ igra vlog po branju) 

Tu sta besedili, namenjeni branju, hkrati 

pa učenci utrjujejo besedišče in slovnične 

strukture. 

HOOKIE'S GRAMMAR CHEST Tu je strnjena doslej obravnavana 

slovnica v tej učni enoti. 

READING FOR FUN Florida, Here We Come (+ 

dejavnost po besedilu) 

Tu je zgodba v sličicah. Tematsko je 

vezana na temo lekcije in je humorno 

obarvana. Tudi ta je izkušenjsko in 
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doživljajsko blizu učencem.  

STORYTIME Rumpelstiltskin (+ dejavnosti pred in 

po besedilu) 

Tu učenci poslušajo zgodbo. Pred 

poslušanjem učenci na podlagi besed in 

ilustracije sklepajo o vsebini zgodbe, po 

besedilu pa trditve označijo kot pravilne 

ali napačne in zgodbo pravilno razvrstijo. 

BESEDILO: RAČUNALNIŠKI KOT (angl. PC 

Corner) 

Tu je primer elektronske pošte, ki jo je 

treba prebrati, nato sestaviti drugo. 

Namen je utrditi usvojeno besedišče in 

jezikovne funkcije. 

BESEDILO Around the World (dejavnost med 

branjem) 

Tu se utrjuje in nadgradi besedišče, treba 

je povezati besedilo s slikami. 

CHATTERBOX Tu se ponovijo najpomembnejše 

jezikovne funkcije, ki so bile obravnavane 

v tej učni enoti.  

TREASURE CHEST Tu se učenci samoocenjujejo oziroma 

ugotavljajo svoj napredek o snovi te učne 

enote. 

 

Vsaka učna enota ima svoj naslov, prav tako tudi naloge, ki sledijo. Naloge 

vključujejo poslušanje in branje preprostih sestavkov, pa tudi pisanje in 

govorjenje. Slovnica je zbrana v delu Grammar Chest, izgovorjavi je namenjena 

rubrika Pronunciation Spot, črkovanju pa Spelling Point. V učni enoti so tudi igre 

in pesmi. Posebni rubriki sta Reading for fun in Story time, ki sta namenjeni 

branju. Zadnji del enote sta Chatterbox, kjer so zbrane najpomembnejše 

jezikovne funkcije, in Treasure Chest, kjer je povzetek učne enote, namenjen 

učenčevemu samoocenjevanju. Navodila nalog so v obeh jezikih, nove besede 

in fraze pa niso prevedene.  
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Slika 14: Jesenik in Šavli (2005: 106–107)  

 

Prva naloga učne enote Holidays se začne s poslušanjem novih besed, ki jih 

morajo učenci potem poiskati na sliki. Povezati morajo tudi afriške besede z 

angleškimi in jih poiskati na sliki. Tu je neposredno utrjevano besedišče 

pomenskega polja, ki se nanaša na Afriko. Obravnavano besedišče so 

samostalniki. 

Naloga 2 se nanaša na prevozna sredstva, treba je povezati slike z zapisi 

besed, nato pa označiti trditve kot pravilne ali napačne in napačne popraviti. 

Neposredno je obravnavano besedišče prevoznih sredstev, besed, ki spadajo v 

skupino besednih nizov.  
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Slika 15: Jesenik in Šavli (2005: 108–109) 

 

V nalogi 3 je treba prebrati povedi, ugotoviti, na katera prevozna sredstva se 

nanašajo in jih povezati. Naloga 4 vsebuje 7 trditev, treba je obkrožiti vse 

možne odgovore, na katere se ta trditev nanaša. V naslednji nalogi učenci 

poslušajo tri dialoge, nato jih zaigrajo.  

V nalogi 3 je besedišče posredno obravnavano, skozi aktivnost se učenci 

naučijo jezikovne funkcije, ki veljajo za prevozna sredstva. Enako velja za 

nalogo 4, besede in besedne zveze so posredno obravnavane. Tudi naloga 5 

skozi poslušanje in branje posredno obravnava jezikovne funkcije.  
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Slika 16: Jesenik in Šavli (2005: 110–111) 

 

Naloga 6 predstavlja nasvete za potovanje, treba je ustrezno vstaviti besede v 

besedilo. Naloga 7 ponuja seznam hobijev, učenci jih izberejo in tvorijo stavke. 

V osmi nalogi preberejo dialog, nato v dvojicah tvorijo nove dialoge. Naloga 9 je 

prirejeno besedilo o televiziji, učenci ga preberejo in odgovorijo na vprašanja 

spodaj. Nazadnje je še pesem v nalogi 10. 

 

V nalogah 6, 7 in 8 so večbesedne enote (angl. multi-word units) obravnavane 

posredno, skozi aktivnosti. Nalogi 9 in 10 skozi besedilo posredno utrjujeta 

besedišče. 
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Slika 17: Jesenik in Šavli (2005: 112–113) 

 

Naloga 11 ima večbesedne enote, ki jih je treba povezati s slikami. Učenci 

morajo obkrožiti najljubše počitnice in tvoriti stavke z izbranimi besednimi 

zvezami. Naslednja naloga vsebuje izjave družinskih članov, na podlagi katerih 

učenci izberejo najboljše počitnice. Naloga 13 obravnava vreme, treba je 

povezati pridevnike s slikami. Naloga 14 pa predstavlja pisma, ki jih je treba 

dopolniti z imeni mest v okvirčku. 

 

V nalogah 11 in 13 so besede pomenskega polja neposredno obravnavane, saj 

so zapisane in ilustrirane; natančneje so to v nalogi 11 samostalniki, ki 

predstavljajo počitniške aktivnosti, v nalogi 13 pa pridevniki. V nalogah 12 in 14 

je besedišče posredno obravnavano, le dejavnost za besedilom v nalogi 12 

neposredno izpostavi štiri tipe počitnic, torej so tu ponovno besede istega 

pomenskega polja.  
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Slika 18: Jesenik in Šavli (2005: 114–115) 

 

Naslednja aktivnost je pesem, ki jo učenci poslušajo in zapojejo, povežejo verze 

s slikami, nato pa izpolnijo razpredelnico v dvojicah. V pesmi je besedišče 

posredno obravnavano. Sledi rubrika Spelling spot, kjer sta dve aktivnosti 

namenjeni črkovanju besed. 

Naloga 17 neposredno obravnava aktivnosti za prosti čas oziroma samostalnike 

besednega niza, ki se nanaša na športe. Nato je treba povezati besede s 

slikami in jih razporediti glede na ustrezni glagol – tako se tu utrjuje zgoraj 

obravnavano besedišče. Zadnji del naloge je izbrati nekaj najljubših aktivnosti in 

jih argumentirati z uporabo danih pridevnikov. Spodaj navedeni pridevniki so 

zato neposredno obravnavani. 



 75 

 

 

Slika 19: Jesenik in Šavli (2005: 116–117) 

 

V nalogi 18 je stopnji učencev prilagojen dialog, ki posredno nakaže uporabo 

preteklika glagola biti. Besedišče je v besedilu posredno obravnavano, tako je 

tudi v slušni in pisni nalogi 19. Naloga 20 je bolj slovnične narave, posredno pa 

je obravnavano besedišče dveh leksikalnih nizov: dni v tednu in stavb v mestu. 

Podobno je z nalogo 21 – treba je tvoriti povedi z glagolom imeti v pretekliku, 

posredno pa so obravnavane tudi večbesedne enote. Tem nalogam v učbeniku 

sledi Hookie's Grammar Chest, ki povzema vse slovnične strukture, uporabljene 

v teh nalogah.  
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Slika 20: Jesenik in Šavli (2005: 119, 121) 

 

Naloga 22 je slovnične narave, v izseku iz dnevnika so krepko obarvani glagoli 

biti v pretekliku, učenci pa morajo po branju podčrtati obiskane znamenitosti. V 

nalogi spodaj učenci preberejo dialoge, tvorijo nove in jih zaigrajo. Besedišče je 

tu posredno obravnavno. 

Naloga 25 je v rubriki Reading for Fun, ki skozi zgodbo v slikah neposredno 

ponovi samostalnike pomenskega polja počitnice. 
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Slika 21: Jesenik in Šavli (2005: 122–123) 

 

V rubriki Story Time je podanih in slikovno opremljenih nekaj besed, iz katerih 

učenci sklepajo o vsebini zgodbe, nato morajo opisati ilustracijo zgodbe, sledi 

poslušanje zgodbe. Spodaj je z angleško definicijo razloženih nekaj težjih 

besed. Po poslušanju učenci rešijo nalogo iz razumevanja, potem pa zgodbo 

poslušajo še enkrat in določajo vrstni red zgodbe. Zadnji del je izbirni, zgodbo 

lahko ilustrirajo, povedo obnovo, jo zaigrajo ali pa napišejo zgodbo z druge 

perspektive. Rubrika je zelo razgibana in prilagojena stopnji učencev. Najprej so 

neposredno obravnavani samostalniki, ki so pogosti v pravljicah, zato jih 

uvrščam v skupno pomensko polje. Neposredno so obravnavane tudi besede, 

ki so spodaj razložene z definicijami. V ostalih nalogah se obravnavano 

besedišče posredno utrjuje.  
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Slika 22: Jesenik in Šavli (2005: 124–125) 

 

V nalogi 27 je primer elektronske pošte, ki jo je treba najprej prebrati. Učenci 

morajo nato na podoben način napisati elektronsko pošto, za pomoč je nekaj 

izhodišč.  

Naloga 28 zahteva, da učenci preberejo 6 prilagojenih opisov mest in 

znamenitosti in jih povežejo s slikami.  

V obeh primerih je besedišče le posredno obravnavano. 
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Slika 23: Jesenik in Šavli (2005: 126–127) 

 

Predzadnji del je rubrika Chatterbox, kjer so povzeti obravnavani funkcijski 

izrazi. Treba je poslušati in dopolniti dialoge, nato pa jih vaditi v dvojicah. Učna 

enota se zaključi s seznamom nove snovi, obravnavane v tej učni enoti. V obeh 

primerih gre za neposredno obravnavo besedišča, najprej za jezikovne 'koščke' 

oziroma jezikovne funkcije, nato pa za samostalnike pomenskega polja 

počitnice. 

 

Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

Obravnavani učbenik je namenjen šestemu razredu devetletke. Ima velike in 

privlačne ilustracije ter obsežne učne enote. Vse je v angleščini, le navodila 

nalog so prevedena. Besedila, ki uvajajo novo besedišče in slovnične strukture, 

so prilagojena stopnji učencev. Nalog je veliko, so raznolike in zanimive, sledijo 

si po zahtevnosti. Dejavnosti si sledijo od receptivnih oziroma sprejemalnih k 

produktivnim oziroma tvorbnim.  
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Graf 2 a in 2 b: Način obravnave besedišča v učbeniku My Sails 3 (2005) 

Obravnavano besedišče je tematsko zaokroženo. Večinoma so enote 

besedišča obravnavane posredno, neposredna obravnava besedišča je v osmih 

primerih. Pri neposredni obravnavi je besedišče v šestih primerih predstavljeno 

glede na pomensko polje in le v dveh v obliki leksikalnih nizov. Obravnavani so 

predvsem samostalniki, glagoli, pridevniki in jezikovni 'koščki' (angl. lexical 

units) oziroma funkcije jezika. 

 

10.4.1.3 John and Liz Soars: Headway Pre-intermediate (Student's book, 

2008) 

 

Učbeniški komplet sestavljajo poleg učbenika še delovni zvezek in zgoščenke. 

Knjiga obsega dvanajst učnih enot, ponavadi krajših od desetih strani. 

 

Zgradba učne enote 

Kot je razvidno iz kazala učbenika, vsako učno enoto sestavljata dva dela: 

language input (oziroma jezikovni vnos) in skills development (oziroma 

razvijanje spretnosti). Zadnji se deli na branje, poslušanje, govorjenje in pisanje, 

vnos pa je razdeljen na slovnični del (angl. language focus), besedišče (angl. 

vocabulary) in vsakodnevni jezik (angl. everyday English). 

 

Unit 6: Places and Things (str. 46–53) 
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STARTER  To je nekakšen uvodnik učne enote, ki ima 

namen vzpodbuditi učence, jih motivirati in 

hkrati obnoviti predznanje s tematskega 

področja učne enote. 

PRACTICE (pronunciation, conversations, 

listening and speaking) 

Ta del je namenjen utrjevanju besedišča,  

slovnice in konverzaciji.   

BESEDILO London – the world in one city (+ 

dejavnost pred besedilom in po njem – 

reading and speaking) 

Besedilo je avtentičen članek iz revije. 

Namenjen je utrjevanju in nadgradnji 

besedišča, utrjevanju branja ter v tem primeru 

tudi vaja za skupinsko delo. 

GRAMMAR SPOT Skozi učno enoto je vmes nekaj okvirčkov 

Grammar Spot, kjer je povzeta slovnična 

struktura, ki se pojavlja v besedilih ali nalogah. 

DEJAVNOSTI (vocabulary and pronunciation) Tu so dejavnosti, ki so namenjene besedišču 

in izgovorjavi. Dodan je tudi okvirček Music of 

English, kjer je povzetek obravnavanega 

naglasa oziroma poudarka in intonacije. 

EVERDAY ENGLISH A city break To je zadnji del učne enote, poudarek je na 

znanju angleščine, ki je potrebno v 

vsakodnevnem življenju. 

 

Vsaka enota se začne s slovničnim uvodnikom (angl. starter), kjer naloga 

zahteva pisanje. Sledijo slušna in pisna besedila, ki uvajajo novo snov, zatem 

pa so naloge za preverjanje razumevanja. Slovnične novosti so zbrane v 

okvirčku Grammar Spot. Utrjevanje je v razdelku Practice, kjer se prepletata 

govorjenje in pisanje. Učna enota vsebuje posebne razdelke, namenjene 

kombinacijam: besedišče in govorjenje (angl. Vocabulary and Speaking), branje 

in govorjenje (angl. Reading and Speaking), poslušanje in govorjenje (angl. 

Listening and Speaking) in podobno. Učne enote se zaključijo z obravnavo 

vsakodnevne angleščine (angl. Everyday English). 
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Slika 24: Soars in Soars (2008: 46–47) 

 

Učna enota se začne z rubriko Starter, kjer učenci odgovorijo na nekaj uvodnih 

vprašanj, jih zapišejo in primerjajo s sošolcem.  

Prvi sklop, My favourite things, se začne s komentiranjem slike in nadaljuje z 

diskusijo v dvojicah, v oporo je nekaj pridevnikov v okvirčku. Zadnji del je 

poslušanje besedila. V tem delu je besedišče neposredno obravnavano, saj so 

pridevniki posebej zapisani v okvirčku. Te pridevnike lahko uvrstimo v skupni 

leksikalni niz besed, s katerimi lahko opisujemo lastnosti. 

Utrjevanje v sklopu Practice se nanaša na poslušano besedilo, učenci morajo v 

trditve vstaviti ustrezne samostalnike iz okvirčka, nato pa poslušajo pravilne 

kombinacije. Na koncu tudi sami odgovorijo na ta vprašanja. V tem delu je 

besedišče posredno obravnavano, le izpostavljeni samostalniki v okvirčku so 

neposredno obravnavani. 

Sklop Good, better, the best se začne z vprašanjem, kaj učenci vedo o treh 

mestih na slikah, nato pa poslušajo intervju in v besedilo vstavljajo manjkajoče 
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besede. Besedišče (zlasti pridevniki) je tu posredno obravnavano skozi 

besedilo. 

 

Slika 25: Soars in Soars (2008: 48–49) 

 

Učna enota se nadaljuje s slovnično obravnavo stopnjevanja pridevnikov v 

rubriki Grammar spot, sledi pa ji naloga v dvojicah, kjer morata učenca 

primerjati nekaj mest. Zatem je del, namenjen izgovorjavi, ki vsebuje tudi kratko 

pesem. Sklop Practice vsebuje slovnične naloge, izpostavljeno besedišče so 

pridevniki, ki so posredno obravnavani. Učenci v skupinah tvorijo stavke z 

uporabo danih pridevnikov in samostalnikov, tekmujejo med seboj, poslušajo 

pravilne stavke.  

Naslednja naloga je delo v dvojicah, učenca tvorita primerjave iz danih izhodišč 

in izbirata najljubše kombinacije. Neposredno obravnavani so izpisani 

samostalniki, ki pripadajo določenim leksikalnim nizom. Sklop Conversation 

poteka tako, da učenca dopolnita začetke dialogov in jih nato poljubno 

nadaljujeta. Enega se celo naučita in zaigrata pred razredom. Besedišče je tu le 

posredno obravnavano. Sledi naloga s popravljanjem napačnih povedi. Na sliki 

je še sklop s poslušanjem in govorjenjem. Znotraj tega sklopa učenci prosto 
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govorijo o stvareh, ki so zastonj, skupaj potem v razredu naredijo seznam teh 

stvari. Sledi vaja s poslušanjem šestih izjav o isti temi, nato učenci uredijo vrstni 

red slik, primerjajo dani seznam s svojim, nato pa še izpolnijo spodnjo tabelo in 

odgovore primerjajo s partnerjem. Za konec izberejo tri od teh stvari in jih 

argumentirajo v dvojicah. Besedišče je v teh nalogah le posredno obravnavano. 

 

 

Slika 26: Soars in Soars (2008: 50–51) 

 

Sklop branja in pisanja temelji na avtentičnem članku o Londonu. Učenci imajo 

najprej nekaj uvodnih vprašanj, po branju rešijo še naloge, ki preverjajo 

razumevanje. Sledi delo v dveh skupinah in na koncu primerjava rezultatov v 

dvojicah. Za zaključek so vprašanja, kjer učenci izrazijo svoja mnenja, in 

dodatna naloga, kjer opišejo določeno mesto. 

V nalogi ni neposredno označeno, kaj naj bi bilo ključno besedišče, zato gre tu 

le za posredno obravnavo besedišča. 
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Slika 27: Soars in Soars (2008: 52–53) 

 

Predzadnji sklop neposredno obravnava besedišče pridevnikov, ki spadajo v 

skupni leksikalni niz, in njihovo izgovorjavo. Najprej obravnava sopomenke, 

učenci poslušajo in vadijo v dvojicah, nato pa v dialoge ustrezno vstavijo 

sopomenke. Pravilne rešitve preverijo ob poslušanju posnetka, nato vadijo 

pogovore v dvojicah. Enak postopek je pri protipomenkah, najprej poslušanje in 

ponavljanje, nato dopolnjevanje tabele. Zadnja naloga na strani je o poudarku in 

intonaciji. 

Zadnji sklop je posvečen izrazom iz vsakdanje angleščine. Tu so posredno 

obravnavani funkcijski izrazi. Glede na izkaznico morajo učenci izpolniti spletni 

obrazec za rezervacijo potovanja, nato pa povezati dele vprašanja v smiselna 

vprašanja in izbrati ustrezen slikovni odgovor. Naloga 3 je poslušanje pogovora 

z vprašanji razumevanja, sledi še dopolnjevanje besed v manjkajočem 

pogovoru in pogovor v dvojicah. Učna enota se zaključi z nalogo, ki zahteva 

izdelavo načrta za dvodnevni oddih.  
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Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

Obravnavani učbenik je namenjen malce starejšim učencem, z že več 

predznanja, kar je razvidno tudi v tej učni enoti, saj sta besedišče in slovnica 

bolj zahtevna. Vse je v angleškem jeziku, več je besedil, ki so manj prilagojena, 

kot so bila besedila v prejšnjih učbenikih. Naloge so bolj razčlenjene, sledijo si 

po zahtevnosti, sprva so bolj vodene, potem pa zahtevajo več učenčeve 

samostojnosti.  

 

 

Graf 3 a in 3 b: Način obravnave besedišča v učbeniku Headway Pre-

intermediate (2008) 

 

Obravnavano besedišče je večinoma obravnavano posredno, neposredne 

obravnave je manj (le štirje primeri). Neposredna obravnava besedišča je v treh 

primerih v obliki leksikalnih nizov, primerov obravnave s pomenskimi polji pa v 

učni enoti ni bilo. 
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10.4.1.4 Janez Skela, Lori King-Videtič: Touchstone 7 (Učbenik za pouk 

angleščine v 7. razredu devetletne osnovne šole, 2003) 

 

Učbenik je sestavljen iz šestih učnih enot, na začetku je uvodni The warming-up 

questionnaire, po šesti učni enoti pa so: dodatek s seznamom nepravilnih 

glagolov (List of irregular verbs), zbrano besedišče celotnega učbenika (Word 

groups) in pregled učnega načrta učbenika po posameznih učnih enotah 

(Syllabus). Komplet sestavljajo še delovni zvezek in zgoščenki, kjer so posneta 

izbrana besedila in vaje. 

Zgradba učne enote 

Učna enota 1: A long weekend is a short holiday (str. 7–34) 

 

KOLAŽ To je del, ki je interaktiven in vključuje 

dejavnost, ki učence motivira in uvaja v temo 

učne enote. 

DEL A (A1 Weekend plans. A2 What is going 

to happen next?, A3 Think safe: water safety, 

A4 A picnic in the country) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tu učbenik uvaja 'novo snov', dejavnosti 

potekajo od receptivnih do produktivnih. 

Besedila so večinoma avtentična, prilagojena 

so stopnji znanja učencev. Za dialogi je v 

okvirčkih Learn and use in Remember box 

zbrano obravnavano besedišče in 

najpomembnejše funkcijske izraze.  

*Slovnica se obravnava sproti v okvirčkih 

Grammar time out, ponekod so dodane tudi 

rubrike Fun-Tastic English-Slovenian 

Computer in Miles of Smiles. 

 

*V rubriki Reading for Fun pa so zgodbe v 

sličicah, ki so izkušenjsko in doživljajsko blizu 

otrokom, so humorno obarvane in tematsko 

povezane z učno enoto. Ta rubrika je v delih A 

in B. 
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*READING FOR FUN (In the Scottish 

countryside) 

DEL B (B1 Farm and country holidays, B2 On 

the farm, B3 Send me a postcard)  

V delu B gre za nadgradnjo snovi iz dela A. 

Vsebuje enake rubrike kot del A (Označene z 

*). 

DEL C: PRONUNCIATION V tem delu je predstavljena in razložena 

izgovorjava. 

DEL D: PARADE YOUR KNOWLEDGE Ta del je v slovenščini, namenjen pa je 

učenčevemu samoocenjevanju.  

DEL E: CULTURAL BEACH-HEAD Del E je namenjen obravnavi ciljne (tj. 

angleške, ameriške, avstralske) in izhodiščne 

(tj. slovenske) kulture. 

DEL F: EXTRA READING Ta del ponuja dodatna besedila, tematsko 

vezana na to učno enoto.  

DEL G: SLURP UP WORDS (Insects) Ta del je namenjen obravnavi dodatnega 

besedišča, ustreznega glede na temo učne 

enote. Del je kot nekakšen slovarček z 

ilustriranim besediščem in nalogami za 

utrjevanje. 

DEL H: ENGLISH OBSERVED (Idioms with 

animals) 

Namen tega dela je utrditi 'jezikovno zavest' 

(angl. language awareness), predvsem z 

obravnavo podobnosti in razlik med 

slovenščino in angleščino. 

DEL I: BITS AND BOBS (jokes; riddles, 

rhymes) 

V tem delu so zajete šale, uganke, pesmi in 

podobno. Del je namenjen poživitvi učne 

enote, saj se ob tem učenci zabavajo. 

(Povzeto po strukturi učne enote na začetku tega učbenika) 

 

V kazalu je vsaka učna enota razdeljena na Functions in Structures, torej na 

jezikovne funkcije (oziroma govorna dejanja) in slovnične strukture. Znotraj 

učnih enot pa je snov razdeljena na dela A (A1, A2, itd.) in B (B1. B2, itd.), C je 

namenjen izgovorjavi, del D učenčevemu samoocenjevanju znanja; razdelki E, 

F, G, H in I pa so namenjeni nivojskemu ali dodatnemu pouku.  
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Slika 28: Skela in King-Videtič (2003: 7)   

 

Učna enota se začne s kolažem, ki je interaktivno zasnovan, njegov namen pa 

je motivirati in pripraviti učenca na učno enoto. Treba je povezati besede in 

besedne zveze s slikami ter odgovoriti na nekaj vprašanj v zvezi s preživljanjem 

počitnic. V kolažu so besede in besedne zveze (angl. polywords) eksplicitno 

obravnavane, saj so zapisane in slikovno opremljene. Obravnavano besedišče 

je s pomenskega polja počitnice, to pa so predvsem samostalniki in glagoli. 
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Slika 29: Skela in King-Videtič (2003: 8–9)   

 

V delu A1 je besedilo v obliki situacijskega dialoga, ki ga učenci najprej 

poslušajo, nato preberejo. V okvirčku Remember box so zbrani najpomembnejši 

funkcijski izrazi, ki so posredno obravnavani v besedilu. Po besedilu sledi 

dejavnost, kjer učenci označijo trditve za pravilne ali napačne. Sledita nalogi, 

kjer na podlagi slik, glagolov iz okvirčka Learn and use in časovnih prislovov v 

okvirčku Remember box učenci v dvojicah tvorijo vprašanja in odgovore. Tu je 

tako neposredno obravnavano besedišče leksikalnih nizov aktivnosti v prostem 

času in izrazov za čas, ki zajemajo glagole in časovne prislove. 
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Slika 30: Skela in King-Videtič (2003: 10–11)   

 

Naloge 4, 5 in 6 utrjujejo slovnični čas Going to Future, ki je bil posredno 

obravnavan na prejšnji sliki. Učenci v nalogi 4 v dvojicah tvorijo vprašanja in 

odgovore, delajo načrte za konec tedna ter poročajo razredu. Pomagajo si s 

ponujenimi glagoli v okvirčku. Tu je tako neposredno obravnavano besedišče 

(glagoli). 

 

V nalogi 5 so neposredno obravnavana imena dnevov v tednu, ki spadajo v 

skupni leksikalni niz, vsi pa so samostalniki.  

V nalogi 6 ni neposredne obravnave besedišča, učenci tu le utrjujejo omenjeno 

slovnično strukturo in že obravnavano besedišče. 
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V delu A2 morajo učenci na podlagi slik in vprašanj ob slikah ugotoviti, kaj se bo 

zgodilo. Tu se posredno utrjujeta slovnica in besedišče. Učenci nato poslušajo 

rešitve, ki so tudi ilustrirane na naslednji sliki. 

 

Slika 31: Skela in King-Videtič (2003: 12–13)   

 

V nalogi 2 a morajo učenci na podlagi slik in fraz v okvirčku zapisati, kaj se bo 

zgodilo. Z uporabo teh fraz dopolnijo vrzeli v nalogi 2 b, nato pa rešitve preverijo 

s poslušanjem rešitev. Tu so neposredno obravnavani fraze, ki so v okvirčku 

(na primer hit the iceberg), sestavljajo pa jih glagoli in samostalniki. 

Na sliki je tudi rubrika Miles of smiles, ki je nekakšen humorni vložek, sledi pa 

mu rubrika Fun-tastic English-Slovenian computer, kjer je treba povedi iz 

angleščine prevesti v slovenščino. Tu je besedišče obravnavano posredno. 

 

Za slovnično rubriko Grammar time out so slikovno prikazane rešitve naloge iz 

dela A2. 
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Slika 32: Skela in King-Videtič (2003: 14–15)   

 

Del A3 se začne z dejavnostjo pred besedilom, to so vprašanja, na katera 

morajo učenci odgovoriti. Neposredno so tu obravnavni samostalniki, ki 

predstavljajo športe na vodi in tako pripadajo skupnemu leksikalnemu nizu, 

posredno pa je obravnavano tudi drugo besedišče.  

Sledi besedilo, ki ga učenci poslušajo, nato preberejo. V besedilu se pojavijo 

enote besedišča, ki so bile obravnavane že v dejavnosti pred besedilom. 

 

V nalogi 3 učenci poslušajo, nato preberejo, kaj je pri potapljanju potrebno in kaj 

ne. V povedih je posredno obravnavano besedišče, ki je spodaj tudi 

neposredno obravnavano, saj so pripomočki za potapljanje zapisani in tudi 

narisani – neposredno so tu torej obravnavani samostalniki, ki spadajo v skupni 

leksikalni niz podvodnega potapljanja. 

V nalogi 4 se vse obravnavano utrjuje tako, da učenci popravijo vsebinske 

napake v povedih.  
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Desno spodaj je rubrika Remember box, kjer so neposredno zbranI 

najpomembnejši funkcijski izrazi, obravnavani v zadnji nalogi (tj. obveze, 

prepovedi ipd.) – ti spadajo pod skupni leksikalni niz. 

 

Slika 33: Skela in King-Videtič (2003: 16–17)   

 

V nalogi 5 morajo učenci glede na znake in besede v slovarčku (angl. glossary) 

tvoriti povedi, kaj nekdo lahko oziroma česa ne sme početi. Tu so neposredno 

obravnavani glagoli, ki so zapisani pod znaki, in besede v slovarčku – 

samostalniki in pridevniki. 

Učenci na podoben način v skupinah tvorijo šolska pravila in prepovedi v nalogi 

6a, poročajo razredu, podobno nato v parih tvorijo še pravila, ki veljajo doma. 

Tu se utrjujejo slovnične strukture, ki so bile prej posredno obravnavane. 

Naloga 8 slikovno predstavi lepo vedenje, pod slikami so tudi fraze, ki jih je 

treba uporabiti (npr. Never bite your nails.), ko učenci vadijo igro vlog med 

otrokom in staršem. Učenci pravila lepega vedenja komentirajo s pomočjo danih 

vprašanj. V tej nalogi so neposredno predstavljena pravila lepega vedenja, v 
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kateri je uporabljena slovnična struktura do/don't in glagoli. Pravila lepega 

vedenja spadajo v skupni leksikalni niz. 

V nalogi 9 učenci dopolnijo povedi s prislovi glede na slike. V nalogi 10 pa 

morajo učenci iz pridevnikov tvoriti prislove, nato rešitve poslušajo v posnetku 

naloge 10 b. 

Zadnji nalogi neposredno obravnavata prislove in pridevnike. 

 

Slika 34: Skela in King-Videtič (2003: 18–19)   

Prislove učenci utrjujejo v nalogah 11 in 12, neposredno pa so tu obravnavani 

glagoli, s katerimi poimenujemo aktivnosti. Kot dodatek sta tu rubriki Fun-tastic 

English-Slovenian computer, kjer je treba dane povedi prevesti v slovenščino, in 

Miles of smiles. 

 

Sledi razdelek Reading for fun, ki je namenjen utrjevanju besedišča in slovnice, 

neposredne obravnave besedišča tu ni. 
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Pod nalogo 3 b je tudi rubrika Grammar time out, ki povzame že obravnavane 

pridevnike in prislove. 

 

 

Slika 35: Skela in King-Videtič (2003: 20–21)   

 

Del A4 se začne s poslušanjem in branjem situacijskega dialoga. V okvirčku 

Remember box so neposredno predstavljene enote besedišča in slovnice, ki so 

obravnavane skozi besedilo, to pa so svojilni zaimki (angl. possesive pronouns), 

samostalniki in nekateri 'jezikovni koščki' govorjenega jezika (angl. lexical units) 

oziroma jezikovne funkcije. Besedišče iz tega okvirčka spada v pomensko polje, 

ki se navezuje na piknik v naravi. 

 

Naloga 2 je dejavnost po besedilu, sestavljena iz vprašanj o razumevanju 

besedila. Sledi naloga 3, kjer je treba s pomočjo svojilnih zaimkov, ki so 

predstavljeni v rubriki Grammar time out, glede na slike zapolniti prazna mesta 

v povedih. Učenci nato poslušajo posnetek s pravilnimi povedmi. 
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V omenjeni rubriki Grammar time out so neposredno obravnavani osebni zaimki 

(angl. personal pronouns) in svojilni zaimki (angl. possesive pronouns). 

 

Slika 36: Skela in King-Videtič (2003: 22–23)   

 

Del B se začne z besedami, ki napovedujejo vsebino sledečega besedila. 

Učenci pred branjem tvorijo povedi s temi besedami, in sicer povedo, ali te 

pojme najdejo v mestu ali na podeželju. Nato se učenci o temi glede na dana 

izhodišča pogovorijo, sledi poslušanje in branje besedila, zatem še vprašanja 

razumevanja. S pomočjo pomešanih slik učenci v nalogi 3 povzamejo prebrano 

besedilo in pod fotografijami napišejo ključne besede. Neposredno so tu 

obravnavani samostalniki, ki so našteti na začetku, spadajo pa v pomensko 

polje mesta in podeželja. 
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V nalogi 4 a učenci v dvojicah načrtujejo počitnice na podeželju glede na 

priložene letake s ponudbami in dano razpredelnico. V razpredelnici so 

neposredno predstavljeni samostalniki, ki predstavljajo aktivnosti, ki jih lahko 

izvajamo na podeželju, in kraje, ki jih lahko obiščemo. Učenci nato poročajo, kaj 

od tega radi počnejo in česa ne. 

 

Slika 37: Skela in King-Videtič (2003: 24–25)   

 

Del B 2 predstavlja živali s kmetije. Učenci morajo naštete živali povezati s 

slikami, nato besede poslušajo in ponavljajo za posnetkom. V nalogi 2 a je treba 

povezati živali z njihovimi značilnostmi, nato pa s povezavo živali in značilnosti 

tvoriti smešne kombinacije. Sledi vaja, kjer učenci v dvojicah tvorijo opise in 

nato ugibajo, katere živali ustrezajo tem opisom. V vaji 2 d morajo učenci 

našteti, katere živali so lahko hišni ljubljenčki, v vaji 2 e pa tvoriti povedi glede 

na vzorec v tabeli. V opisanih nalogah so neposredno obravnavani 

samostalniki, ki spadajo v skupni leksikalni niz živali. Spodaj je v rubriki 

Remember box neposredno obravnavana nepravilna množina samostalnikov, 

večina jih je za označevanje živali. 
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V delu B 3 je najprej nekaj uvodnih vprašanj, nato učenci preberejo dane 

razglednice in odgovorijo na vprašanja o njih. Tu ni neposredne obravnave 

besedišča. 

 

 

Slika 38: Skela in King-Videtič (2003: 26–27)   

 

Naloga 1 b se začne z nekaj samostalniki, pod katerimi so na izbiro po trije 

pridevniki. Učenci morajo izpolniti razglednico tako, da izberejo kombinacije 

pridevnikov in samostalnikov. V nalogi se utrjujejo samostalniki in pridevniki. 

 

Del C je namenjen izgovorjavi, skozi naloge se posredno obravnavajo besede, 

najbolj samostalniki. Sledi utrjevanje že obravnavane nepravilne množine pri 

živalih. 
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Del D je namenjen učenčevemu samoocenjevanju. 

 

Slika 39: Skela in King-Videtič (2003: 28–29)   

 

Del E obravnava različne vidike angleške in slovenske kulture. Začne se z 

uvodnimi vprašanji in kvizom, sledijo besedilo ter vprašanja za pogovor o 

prebranem. Besedišče je tu posredno obravnavano. 

 

Dodatno branje v delu F je sestavljeno iz vprašalnika o počitnicah, ki ga učenci 

izpolnijo, na koncu ugotovijo, kakšen tip počitnic jim najbolj ustreza. Tudi tu ni 

neposredne obravnave besedišča. 
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Slika 40: Skela in King-Videtič (2003: 30–31)   

 

V delu G so neposredno obravnavana poimenovanja za žuželke, torej 

samostalniki, ki pripadajo skupnemu leksikalnemu nizu. Nove besede so 

zapisane in ilustrirane, spodaj pa so vprašanja, s katerimi se besedišče utrjuje. 

 

Del H nam neposredno predstavi idiome (stalne besedne zveze oz. fraze) z 

živalmi. Najprej je v slovenščini razložen pojem idiom, nato morajo učenci s 

pomočjo sličic sestaviti angleške idiome. Na naslednji sliki sledita povezovanje 

angleških idiomov s slovenskimi ustreznicami in razlaga izvora teh idiomov. 

 

Idiomi so tu neposredno obravnavani, pri obravnavi pa so učenci motivirani, saj 

lahko pri njej zaradi načina predstavitve v učbeniku aktivno sodelujejo. 
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Slika 41: Skela in King-Videtič (2003: 32–33)   

 

Slika 42: Skela in King-Videtič (2003: 34)   
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V delu I (na slikah 41 in 42)učbenik učencem ponudi nekaj šal, ugank in pesmi, 

skozi katere je besedišče posredno obravnavano. Učenci besedila preberejo, le 

v primeru zadnje pesmi morajo glede na poslušanje posnetka pravilno vstaviti 

manjkajoče besede – imena letnih časov. Tako se učna enota konča z 

neposredno obravnavo samostalnikov, ki pripadajo skupnemu leksikalnemu 

setu. 

 

Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

Obravnavani učbenik je namenjen učencem sedmega razreda devetletke, torej 

učencem s kar visoko stopnjo predznanja. Besedišče in slovnica sta bolj 

zahtevna, obravnava obeh se nekako prepleta, posamezne strukture in enote 

besedišča so izpostavljene tudi v rubrikah (Remember box, Grammar time out 

in podobnih). 

Večinoma je učbenik v angleščini, le nekaj razlag je dodanih tudi v slovenščini. 

Besedila so avtentična oziroma vsaj delujejo tako, veliko je dialogov, ki 

omogočajo, da se učenci lažje postavijo v določeno jezikovno situacijo. 

 

 

Graf 4 a in 4 b: Način obravnave besedišča v učbeniku Touchstone 2 

(2003) 

Besedišče je pogosto obravnavano posredno, skozi besedila, v tretjini primerov 

pa je besedišče obravnavano neposredno, večinoma so to besede, ki spadajo v 
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skupne leksikalne nize, predvsem so to samostalniki, glagoli, pridevniki in 

prislovi. Učbenik se drži leksikalnega pristopa, saj obravnava jezik po čim večjih 

'koščkih'. 

 

10.4.2 Povzetek in razprava 

 

Obravnavani učbeniki angleščine za tujce pričakovano v večjem deležu 

obravnavajo besedišče posredno, približno tretjina nalog ga obravnava 

neposredno. Delež neposredne predstavitve v obliki pomenskega polja je za 

dobro polovico manjši kot v obliki leksikalnih nizov, saj je takšnih primerov 16. 

Analiza načina obravnave angleških učbenikov potrjuje moja pričakovanja, da je 

obravnava besedišča v učbenikih v večjem deležu posredna, pri neposredni 

obravnavi besedišča pa prevladuje predstavitev besedišča v obliki leksikalnih 

nizov. To dejstvo, da še vedno prevlada besedišča v obliki leksikalnih nizov, je v 

nasprotju s teoretičnimi spoznanji o učenju in poučevanju besedišča. 

 

Graf 5 a in 5 b: Način obravnave besedišča obravnavanih angleških 

učbenikih 
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10.4.3 Analize slovenskih učbenikov 

 

V tem delu bom analizirala obravnavo besedišča v štirih učbenikih slovenščine 

za tujce na nadaljevalni stopnji, in sicer: 

 - Mojca Schlamberger Brezar: Učimo se slovenščino III (Učbenik za 

nadaljevalne tečaje slovenskega jezika) (1994) 

 - Andreja Markovič, Vesna Halužan, Mateja Pezdirc Bartol, Danuša Škapin, 

Gita Vuga: S slovenščino nimam težav (učbenik za kratke tečaje slovenščine: 

nadaljevalna stopnja) (2008) 

 - Ivana Petrič Lasnik, Nataša Pirih Svetina, Andreja Ponikvar: Gremo naprej 

(Učbenik za nadaljevalce na tečajih slovenščine kot drugega ali tujega jezika) 

(2009) 

 - Andreja Markovič, Mihaela Knez, Nina Šoba, Danuša Škapin: Slovenska 

beseda v živo 2 (Učbenik za nadaljevalni tečaj slovenščine kot drugega/tujega 

jezika) (2010) 

 

10.4.3.1 Mojca Schlamberger Brezar: Učimo se slovenščino III (Učbenik za 

nadaljevalne tečaje slovenskega jezika) (1994) 

 

Ta učbenik je najstarejši med izbranimi, vključila pa sem ga iz dveh razlogov – 

da prikažem razvoj v teoriji in praksi v zadnjem desetletju na tem področju in ker 

je izbira med učbeniki nadaljevalne stopnje majhna. 

 

Zgradba učne enote 

Učbenik je sestavljen iz dvanajstih učnih enot in slovničnega dodatka na koncu. 

Vsaka učna enota se začne z besedili, brez kakršnih koli uvodnih vprašanj za 

priklic znanja, umestitev v okoliščine ali motivacijo. Po branju/poslušanju ni 

vprašanj, namenjenih preverjanju razumevanja, ampak takoj sledi slovnična 

obravnava – jezikovna razčlemba s sintezo, na koncu pa je razdelek, namenjen 
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govornemu sporočanju. Učne enote obsegajo okrog 10 strani, celoten učbenik 

je črno-bel z velikimi ilustracijami in razmeroma veliko pisavo. Obravnavana 

učna enota se zaključi s pisanjem sestavka na določeno temo, ostale pisne 

naloge so le naloge dopolnjevanja primerov. 

 

Učna enota 2 (str. 14–24) 

BESEDILA (Potovanje, Moje naj… potovanje, 

Vabilo na izlet) 

Prvi del zajema tri besedila: dve 

objektivni in eno subjektivno.  

SLOVNICA (pravila in vaje) V drugem delu se prepletajo naloge, ki 

so sicer slovnične, vendar vsebujejo tudi 

veliko besedišča. Vmes so podana 

slovnična pravila in razlage. 

GOVORNO SPOROČANJE (Vprašajte za pot) + 

pisna naloga 

V zadnjem delu je primer, kako vprašati 

za pot do želenega cilja in kako komu 

opisati pot (mu dati navodila), nato so 

vaje za utrjevanje. Učna enota se 

zaključi z nalogo za pisanje daljšega 

sestavka na določeno temo. 
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Slika 43: Schlamberger Brezar (1994: 14–15) 

  

Slika 44: Schlamberger Brezar (1994: 16–17) 

Učna enota se začne z dvema besediloma, prvo je bolj objektivno, drugo 

subjektivno. Za besedili je v okvirčkih opozorilo o pravilni rabi vprašalnic, 

sklonov in predlogov. Za tem je stran z ilustracijami/risbami, sledi naloga 

dopolnjevanja povedi, ki se nanašajo na prebrani besedili, z manjkajočimi 

besedami. Na koncu je slovnični kotiček, v katerem je predstavljeno, kateri 

predlogi se vežejo s samostalniki v različnih sklonih. Neposredne obravnave 

besedišča tu ni, besedišče je obravnavano le posredno skozi besedila. 



 108 

 

Slika 45: Schlamberger Brezar (1994: 18–19) 

V nadaljevanju učne enote (slika 45) so najprej predstavljena poimenovanja 

držav. Ob prvih štirih državah so navedeni tudi odgovori na vprašanja Od kod?, 

Kam? in Kje?, poimenovanja preostalih držav pa morajo učenci ob ustreznih 

predlogih sami uporabiti v pravilnem sklonu (v rodilniku, tožilniku in mestniku). V 

nalogi so torej neposredno predstavljeni samostalniki, ki spadajo v leksikalni niz 

države, in predlogi. Sledi naloga 1, kjer učenci ob ilustraciji smiselno dopolnijo 

besedilo s predlogi in samostalniki. Naloge 2, 3, 4 in 5 so tematsko povezane s 

temo učne enote – s potovanjem. V nalogah 2 in 3 je treba imena držav 

postaviti v pravilne sklone in jih uporabiti v preprostih povedih – tu se na 

začetku obravnavano besedišče le utrjuje. V nalogi 4 je treba stavke iz prejšnje 

naloge dopolniti s podatkom o tem, katero prevozno sredstvo bodo osebe 

uporabile za potovanje, v nalogi 5 pa napisati, brez česa je Jože odšel na 

dopust (uporaba rodilnika). V nalogi 4 so tako neposredno obravnavani 

samostalniki, ki spadajo v leksikalni niz prevoznih sredstev, v nalogi 5 pa so 

neposredno obravnavani samostalniki, ki so v leksikalnem nizu, ki se nanaša na 

prtljago. V vseh nalogah se posredno obravnavajo tudi predlogi. 
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Slika 46: Schlamberger Brezar (1994: 20–21) 

Tudi nalogi 6 in 7 sta enakega tipa (slika 46) – samostalnike je treba postaviti v 

ustrezne sklone s pomočjo določenih predlogov. Vendar v njiju uporabljeni 

samostalniki niso povezani s potovanjem, ampak so neposredno obravnavani 

samostalniki, ki spadajo v leksikalna niza živali in bivališče živali. Enota se 

nadaljuje s slovnično razlago glagolskega vida, njej pa sledijo naloge za 

utrjevanje glagolska vida in slovničnih časov.  
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Slika 47: Schlamberger Brezar (1994: 22–23) 

 

Slika 48: Schlamberger Brezar (1994: 24) 

 

Učbenik nadaljuje z razlago, kako/s katerimi slovničnimi sredstvi se izražata 

namen in vzrok, in z vajami za utrjevanje, kjer je večina nalog povezana s temo 

učne enote, s potovanji. Sledi razdelek Govorno sporočanje (slika 47), kjer 

morajo učenci znati vprašati za pot in ob zemljevidu tudi povedati oziroma 

napisati, kako se po določeni poti pride do izbranega cilja (tvoriti opis poti 

oziroma navodila). Za zaključek enote pa je treba samostojno napisati sestavek 

o najbolj morastih počitnicah. Na slikah 47 in 48 so posredno obravnavani le 

glagoli v nedovršniku, nekateri vezniki in prislovi. 
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Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

Učbenik je starejši in namenjen odraslim, kar je vidno iz učne enote. Uporabljen 

je le slovenski jezik, slik ni veliko, učbenik  je črno-bel in deluje monotono. Na 

začetku enote so sicer besedila, ki so avtentična, vendar je jezikovni pouk 

zasnovan tradicionalno. Ob besedilih namreč učbenik ne ponuja nobene 

predbralne dejavnosti, besedilom pa tudi ne sledijo vprašanja za njihovo 

pomensko in jezikovno razčlenjevanje. Jezikovno znanje se usvaja tako, da je 

najprej podana definicija, tej pa sledijo vaje za utrjevanje in ponavljanje.  

 

 

Graf 6 a in 6 b: Način obravnave besedišča v učbeniku Učimo se 

slovenščino III (1994) 

V učni enoti je besedišče večinoma obravnavano posredno, skozi besedila, ob 

besedilih ni nobenega preverjanja razumevanja besedišča. Velik del učne enote 

je namenjen obravnavi in utrjevanju slovnice, ob obravnavi slovnice pa je tudi 

nekaj neposredne obravnave besedišča leksikalnih nizov: države, prebivalci, 

prevozna sredstva in prtljaga za potovanje. Vse to so samostalniki. Posredno se 

ponovi še poimenovanja za živali. 
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10.4.3.2 Andreja Markovič, Vesna Halužan, Mateja Pezdirc Bartol, Danuša 

Škapin, Gita Vuga: S slovenščino nimam težav (učbenik za kratke tečaje 

slovenščine: nadaljevalna stopnja) (2008) 

 

To je četrta izdaja učbenika za kratke (40–80 urne) tečaje slovenščine kot 

J2/JT, in sicer za nadaljevalno stopnjo. Učbenik je namenjen obravnavi pod 

vodstvom učitelja in ne samostojnemu učenju, ima pa ob vsaki učni enoti nekaj 

delovnih listov za samostojno reševanje. Poleg učbenika je v kompletu še 

zgoščenka s posnetki besedil, obravnavanih v učbeniku, učbeniku pa so dodani 

še zapisi govorjenih besedil, seznam strokovnih izrazov, slovnične preglednice 

in rešitve vaj z delovnih listov. 

 

Zgradba učnih enot 

 

Učbenik je sestavljen iz uvodnega dela in devetih učnih enot. Prva je 

namenjena ponovitvi znanja, ostale enote se tematske. Posamezna enota se 

začne s prirejenimi besedili, ki so jim dodane vaje (na dveh ravneh) za 

preverjanje razumevanja ter govorno in pisno sporočanje. Posebej izpostavljeni 

so nato vzorci obravnavanih (jezikovnih) struktur, sledi posebna stran, 

namenjena besedišču, zadnji del vsake enote pa je namenjen spoznavanju 

Slovenije. V zadnji del je vključena tudi rubrika »Iz knjig ...«, v kateri so 

predstavljena leposlovna besedila, tematsko povezana s to učno enoto. Na 

začetku vsake enote je po alinejah izpisana temeljna snov, kar omogoča lažji 

pregled nad snovjo. 

 

Učna enota 6: »Če bi imel vsaj nekaj denarja, bi potoval …« (str. 34–41) 

BESEDILO (Popotniška zgodba + dejavnosti po 

besedilu) IN VAJE 

Naslovu učne enote sledi po alinejah 

zapisana učna snov te učne enote. V 

prvem delu učne enote učenci najprej 

preberejo besedilo o slovenskem 
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popotniku, sledijo naloge za preverjanje 

razumevanja besedila in druge vaje, ki 

vključujejo tudi poslušanje. 

VZORCI (SLOVNICA) Drugi del učne enote obravnava pridevnik 

in samostalnik, predvsem stopnjevanje 

pridevnika; sledi pisna vaja. 

BESEDILO (Slovenija v očeh tujih novinarjev + 

dejavnosti po besedilu) IN VAJE 

V tretjem delu učne enote učenci 

preberejo besedilo, sledijo vaje za 

razumevanje besedila in dve nalogi, 

povezani z državami, iz katerih prihajajo 

učenci. 

BESEDE V delu z naslovom Besede morajo učenci 

najprej dopolniti spiske besed, povezane z 

izbranimi pojmi. Sledi slušna naloga, pri 

kateri morajo predvideti okoliščine, v 

katerih bi lahko slišali izjave, značilne za 

potovanja. Skozi besedilo je posredno 

obravnavano besedišče – besedni nizi 

(angl. lexical sets), poleg besedišča pa so 

utrjevane tudi jezikovne funkcije. 

SLOVENIJA (in rubrika »IZ KNJIG …«: Princi 

svetlobe + dejavnost po besedilu) 

V tem delu je dana razpredelnica s 

seznamom počitnic malo drugače, nanjo 

pa se navezujejo vprašanja pod njo. 

Sledijo fotografije spominkov Slovenije, na 

podlagi katerih se razvije 

pogovor/razprava o spominkih iz drugih 

držav. 

Učna enota se konča z odlomkoma iz 

novele; predstavljena sta le začetek in 

konec, učenci pa morajo dodati manjkajoči 

vmesni del. 
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Slika 49: Halužan, Pezdirc Bartol, Škapin in Vuga (2008:34–35) 

 

Učna enota se začne z besedilom Popotniška zgodba. Sledijo naloge, ki 

preverjajo razumevanje: najprej je treba označiti, ali so trditve pravilne ali 

napačne, nato odgovoriti na vprašanja, se pogovoriti s sošolci o podobnih 

zgodbah. Sledi poslušanje posnetka, po katerem morajo učenci rešiti naloge, ki 

preverjajo natančno poslušanje/prepoznavanje posameznih podatkov. Zadnja 

naloga na sliki 49 je naloga za tvorjenje besedila, saj zahteva, da učenci 

napišejo razglednico ali daljše pismo s potovanja.  

V tem delu učne enote je besedišče obravnavano posredno ob besedilu, tudi v 

nalogah se posredno pojavlja besedišče s področja vremena, večinoma so to 

pridevniki. 

Zatem sta dve strani namenjeni izključno predstavitvi slovnice (pridevnik in 

samostalnik, stopnjevanje pridevnika), zato ju tu nisem dodala, se pa med 

obravnavo slovnice neposredno predstavi tudi pridevnike, ki spadajo v skupni 

leksikalni niz. 
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Slika 50: Halužan, Pezdirc Bartol, Škapin in Vuga (2008:38–39) 

 

Na sliki 50 je najprej besedilo Slovenija v očeh tujih novinarjev. Sledijo 

vprašanja za preverjanje razumevanja, za tem pa še vprašanja, na katera 

učenci odgovorijo v dvojicah. Ta vprašanja so zasnovana tako, da morajo 

učenci v odgovorih uporabiti pridevnike v primernikih ali presežnikih. Očitno je, 

da je učbenik namenjen poučevanju učencev, ki izhajajo iz različnih držav, saj 

je treba primerjati, čigava država je večja, ima daljše reke in podobno. Na koncu 

celoten razred naredi sintezo vprašanj oziroma odgovorov. Sledi del, imenovan 

Besede. Začne se z uvodnim vprašanjem, ki spodbudi priklic že znanih besed, 

povezanih s potovanjem. Nato je naštetih nekaj pojmov, učenci pa morajo v 

skupinah sestaviti sezname pomembnih besed glede na te pojme (npr. 

prevozna sredstva: vlak, avto itd.). Zadnja naloga je namenjena poslušanju; 

učenci morajo zapisati slišane izjave in jih umestiti v okoliščine, kjer bi jih lahko 

slišali. 



 116 

Skozi besedilo se posredno obravnava in v nalogah utrjuje besedišče 

leksikalnih nizov (angl. lexical sets) oziroma gre za podpomenke določenih 

izrazov. 

   

 

Slika 51: Halužan, Pezdirc Bartol, Škapin in Vuga (2008:40–41) 

 

Učna enota se nadaljuje z besedilom oziroma seznamom Poletne aktivnosti 

malo drugače. Učenci ponudbo preberejo, nato odgovarjajo na vprašanja o 

ponudbi, tako da v besedilu poiščejo želene podatke. Sledi naloga, povezana s 

slovenskimi spominki; v njej morajo učenci ob treh fotografijah odgovoriti, kaj jim 

je všeč in kaj ne, ter našteti spominke svojih dežel. Učna enota se zaključi z 

odlomkom »Iz knjig …«, kjer sta podana začetek in konec novele, treba pa je 

ugotoviti, kaj se je dogajalo vmes. 

Omenjene naloge posredno obravnavajo besedišče s pomenskega polja 

poletne aktivnosti in spominki.  
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Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

Ta učbenik je novejši, uporabljeni so barvni tisk, različne pisave in več 

slikovnega gradiva. Sodobnejša je tudi njegova didaktična zasnova. Učne enota 

se začne z besedilom, prilagojenim učencem, ki mu najprej sledijo naloge za 

razumevanje. Sledi del, ki je namenjen obravnavi slovnice, nato so ponovno 

besedila z nalogami.  

 

 

 

Graf 7 a in 7 b: Način obravnave besedišča v učbeniku S slovenščino 

nimam težav (2008) 

Besedišče je večinoma obravnavano posredno, neposredna obravnava 

besedišča je v leksikalnih nizih, večinoma so to samostalniki in pridevniki.  
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10.4.3.3 Ivana Petrič Lasnik, Nataša Pirih Svetina, Andreja Ponikvar: 

Gremo naprej (Učbenik za nadaljevalce na tečajih slovenščine kot 

drugega ali tujega jezika) (2009) 

 

Obravnavani učbenik je prvi natis učbenika za nadaljevalno stopnjo na tečajih 

slovenščine J2/JT. Po mnenju avtoric je namenjen tujim govorcem, ki se želijo 

naučiti vsakdanje komunikacije v slovenščini. Učbenik je namenjen za delo z 

učiteljem (priročnik za učitelje je dostopen tud na medmrežju), je pa 

nadaljevanje učbenika A, B, C ... 1, 2, 3, gremo. 

Učbenik je sestavljen iz dveh delov. Prvi del obsega osem enot, ki vključujejo 

možne situacije, v katerih bi se lahko tuji govorci znašli v vsakdanjem življenju. 

Drugi del učbenika pa je slovnično obarvan, saj ga sestavljajo slovnične vaje. 

Na koncu so dodani rešitve vaj, slovnične preglednice in prepisi besedil, ki so 

posneta na zgoščenki.  

 

Zgradba učnih enot 

 

Na začetku učnih enot so v okvirčku predstavljene tematske in slovnične 

vsebine te enote, sledi pa okrog petnajst nalog, namenjenih poslušanju, branju, 

govorjenju in pisanju. Ob nalogah so tudi slovnična opozorila, ki učence 

spodbudijo k reševanju nalog v drugem delu učbenika. Učna enota ima stalen 

vzorec aktivnosti: učenci najprej sprejemajo (berejo) besedilo, sledijo vaje za 

razčlembo, nato spet sprejemanje besedila in tako naprej.  

Učna enota 5: Kam greste na počitnice? (str. 30–36) 

BESEDILO (+ dejavnost po besedilu) Poleg naslova je po alinejah našteta tematska 

in slovnična učna snov te učne enote. Prvo 

besedilo je odlomek objektivnega besedila, ki 

je opremljen tudi z grafičnim ponazorilom, 

sledijo vprašanja za preverjanje razumevanja. 

Skozi besedilo je posredno obravnavano 

besedišče. 
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VAJE (Na dopustu) V tem delu učenci povežejo opise počitniških 

dejavnosti z ustreznimi risbami. V naslednji 

nalogi dopolnijo povedi, tako da jih povežejo z 

ustreznim nadaljevanjem. Nato je naloga, ki 

zahteva pogovor glede na izhodiščna 

vprašanja. 

Sledi naloga, pri kateri učenci poslušajo 

besedilo in ob posnetku izpolnijo preglednico. 

BESEDILA IN NALOGE: 

- Slušno besedilo + dejavnost med 

poslušanjem; 

-  slušno in bralno besedilo Slovenija + 

dejavnost po poslušanju,  

- programi izletov + dejavnost po branju,  

- pismo, 

- besedilo + dejavnost po besedilu. 

Sledi zaporedje slušnih ali bralnih besedil, ki 

so vsebinsko povezana z izhodiščno temo – 

počitnicami. Na besedila se navezujejo 

dejavnosti, s katerimi se preverja 

razumevanje na različnih ravneh. Skozi 

besedila so posredno obravnavani besedišče 

in določene slovnične strukture. 

NALOGE Zadnje tri naloge so pisne: v eni od njih učenci 

napišejo pismo, v zadnji pa povzamejo svoje 

znanje, ki so ga prejeli v tej učni enoti. 
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Slika 52: Petrič Lasnik, Pirih Svetina in Ponikvar (2009: 30–31) 

 

Učna enota se začne z besedilom o preživljanju dopusta. Besedilo je 

avtentično, nekakšno poročilo po podatkih Slovenske turistične agencije. Učenci 

morajo besedilu dati svoj naslov in primerjati dopustovanje Slovencev z 

dopustovanjem prebivalcev držav, iz katerih učenci izhajajo.  

V nalogi 2 je treba povezati opise počitniških dejavnosti z ustreznimi 

ilustracijami, v nalogi 3 pa dokončati povedi, tako da učenci izberejo in dopišejo 

ustrezen zaključek. Naloga 4 usmerja učence v pogovor ob danih izhodiščnih 

vprašanjih. Izrazito neposredne obravnave besedišča v teh nalogah ni, le v 

nalogi 2 so predstavljeni stavki, ki opisujejo preživljanje počitnic, zato to nalogo 

uvrščam v neposredno obravnavo besedišča z leksikalnimi nizi. 
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Slika 53: Petrič Lasnik, Pirih Svetina in Ponikvar (2009: 32–33) 

 

V nalogi 5 učenci poslušajo anketo in s podatki dopolnijo tabelo, v 6. nalogi pa 

ob poslušanju in branju ugotavljajo, ali so trditve o besedilu pravilne ali 

nepravilne. V nalogi 7 učenci preberejo opise raznih izletov, učenci pa se 

morajo odločiti za enega in izbiro utemeljiti.  
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Slika 54: Petrič Lasnik, Pirih Svetina in Ponikvar (2009: 34–35) 

 

V nalogi 8 preberejo neuradno pismo oziroma elektronsko pismo prijateljici. 

Besedilo deluje avtentično, saj je preprosta zasebna pošta. Pismo je treba le 

prebrati, v nalogi 9 pa je treba po tem zgledu samostojno napisati pismo .  

V 10. nalogi besedilu – predstavitvi hotela – sledijo vprašanja za preverjanje 

razumevanja, v nalogi 11 pa učenec označi, katere od ponujenih lastnosti so 

zanj pomembne v hotelu. V zadnji nalogi so neposredno predstavljene lastnosti 

dobrega hotela, kar nekako spada v skupni leksikalni niz. 
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Slika 55: Petrič Lasnik, Pirih Svetina in Ponikvar (2009: 36) 

 

Učna enota se zaključi z nalogo tvorjenja – s pisanjem uradnega pisma v hotel, 

da bi rezervirali sobo, in s sintezo naučenega v učni enoti. Naloga 12 tako 

zahteva, da v novi (uradni) situaciji uporabijo znanje o pisanju pisma in o 

izrekanju rezervacije. Naloga 13 pa jih usmeri v refleksijo oziroma zavestni 

razmislek o usvojeni snovi. 

 

Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

Ta učbenik je oblikovno sodoben, uporabljene so barvne, različne pisave in 

slike, grafi. Vsaka učna enota se začne z besedilom, sledijo z njim povezane 

naloge. Pomembni so tudi zgledi oziroma vzorci, na primer elektronskega 

pisma, ki je nato zgled za samostojno pisanje pisma.  
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Graf 8 a in 8 b: Način obravnave besedišča v učbeniku Gremo naprej 

(2009) 

 

Besedišče je posredno obravnavano skozi besedila, nekaj besednih zvez 

oziroma funkcijskih izrazov pa je izpostavljenih, torej eksplicitno predstavljenih. 

Učna enota je zaokrožena v tematski sklop, saj se v njej obravnava področje 

izletov, hotelskih storitev in dejstev o Sloveniji – to besedišče je predstavljeno z 

leksikalnimi nizi, večinoma so obravnavani samostalniki in glagoli. Jezikovna 

obravnava je ločena od učne enote, čeprav se nekako navezuje na izhodiščna 

besedila, saj je besedilu dodan okvirček z imenom uporabljene slovnične 

strukture in stranjo, kjer je ta struktura razložena oziroma obravnavana. 

 

10.4.3.4 Andreja Markovič, Mihaela Knez, Nina Šoba, Danuša Škapin: 

Slovenska beseda v živo 2 (Učbenik za nadaljevalni tečaj slovenščine kot 

drugega/tujega jezika) (2010) 

 

Tudi zadnji učbenik v tem sklopu spada med učbenike za nadaljevalne tečaje 

slovenščine kot J2/JT. Namenjen je odraslim in je zasnovan kot nadaljevanje 

učbenika Slovenska beseda v živo 1. Učbenik je obsežnejši, saj je namenjen 

tečajem v obsegu 200–240 ur. Učbenik iz leta 2010 je drugi natis. Sestavljen je 
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iz desetih enot, ki so tematsko zaokrožene, vsebujejo tudi slovnična poglavja; 

zadnja enota je zgrajena iz nalog, ki so namenjene preverjanju usvojenega 

znanja in pripravi na izpit iz znanja slovenskega jezika. 

 

Zgradba učne enote 

 

Učna enota 2: Pot pod noge (str. 19–31) 

 

BESEDILA (pisna: elektronska pošta, pismo, 

odlomek iz turističnega vodnika, razglednica; 

slušna: telefonski pogovor) in dejavnosti ob 

besedilih 

Besedila v tem delu so izhodišče 

obravnave, saj jih učenci ob nalogah 

najprej razčlenjujejo, nato pa po njihovem 

zgledu pogosto tvorijo svoja besedila. Tu 

učenci razvijajo zmožnost bralnega in 

slušnega razumevanja, posredno pa se 

obravnavajo besedišče, slovnične strukture 

in jezikovne funkcije, značilne za določeno 

pisno ali govorno situacijo. 

VAJE (Kdo kaj reče?, Carinik – potnica, 

Izgubljena prtljaga, Ste bili zadovoljni ali ne? 

in pritožba) 

 

+ PREOBLEČENE BESEDE  

V tem delu so vaje, ki ravno tako temeljijo 

na besedilu ali situaciji, v kateri se pogosto 

znajde popotnik. Skozi besedila in naloge 

se posredno obravnava besedišče, zlasti 

jezikovne funkcije oziroma sporazumevalne 

izreke. V razdelku preoblečene besede sta 

v povedih uporabljeni dve stalni besedni 

zvezi s prenesenim pomenom, ki je tudi 

razložen. 

 

BESEDNI ZAKLAD V tem delu je strnjeno obravnavano 

besedišče v tej učni enoti, razdeljeno glede 

na temo (npr. slovenska imena držav in 

mest, dokumenti itd.). Predstavljene so tudi 

vrste pisnih in slušnih besedil, ki so bile 

uporabljene v učni enoti. 
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SLOVNICA Na štirih straneh je zbrana vsa slovnica, ki 

je bila posredno obravnavana v učni enoti 

(npr. glagol, vrste povedi in ločila itd.) 

IZ SLOVENSKE LITERATURE (O, Amerika) 

+ dejavnosti po besedilu 

Odlomek je namenjen spoznavanju 

slovenske literature, tematsko se povezuje 

z učno enoto, v njem pa se ravno tako 

utrjujejo besedišče in jezikovne funkcije. 

 

Učne enote vsebujejo besedila, ki jim sledijo vaje za razumevanje. Učne enote 

vsebujejo predvsem vaje za sporazumevanje in pisanje. Kot popestritev pa so 

dodane tudi tako imenovane preoblečene besede, to so stalne besedne zveze v 

prenesenem pomenu (frazemi), ki so ustrezno razložene. Sledi razdelek 

Besedni zaklad, ki vsebuje v učni enoti obravnavane besede in sporočanjske 

vzorce, spodbuja pa tudi k samostojnemu dopolnjevanju. Predzadnji del so 

slovnična pravila in preglednice, za konec pa še dodatek Iz slovenske literature, 

ki ob tematsko povezanem leposlovnem besedilu omogoča doživljanje 

umetnostnega jezika. 
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Slika 56: Markovič, Knez, Šoba in Škapin (2010: 19–20) 

 

Učna enota se začne z vprašanjem, kaj bi ljudje morali vedeti o Sloveniji, 

preden bi jo obiskali; učenci odgovarjajo tako, da med ponujenimi možnostmi 

izberejo ustrezne. Nato preberejo kratko elektronsko pismo, ki mu sledi nekaj 

vprašanj. Ugotoviti morajo, kako se elektronsko pismo razlikuje od navadnega 

Sledi poslušanje pogovora, nato vprašanja, ki se navezujejo nanj.  

V naslednji nalogi učenci preberejo odgovor na hotelsko rezervacijo in napišejo 

sporočilo po telefaksu z vprašanji, ki bi zahtevala takšne odgovore. Sledi 

besedilo z manjkajočimi besedami/vrzelmi, ki jih učenci dopolnijo tako, da med 

ponujenimi besedami/besednimi zvezami izberejo ustrezne. 

V teh nalogah je besedišče obravnavano posredno, obravnava se besedišče 

leksikalnega niza poimenovanja za države in njihove prebivalce (to so hkrati 

podpomenke izrazov država in prebivalci držav) ter besedišče s pomenskega 

polja potovanje, kot so dokumenti ipd.  
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Slika 57: Markovič, Knez, Šoba in Škapin (2010: 21–22) 

 

Naslednja naloga (slika 57) je veliko zahtevnejša. Učenci morajo v turističnem 

vodniku ali na medmrežju poiskati pomembnejše podatke oziroma zanimivosti o 

Sloveniji in o njih poročati sošolcem. Spodaj je primer razglednice z besedilom 

o počitnicah v Sloveniji, ki jo učenci preberejo. Na desni strani je seznam izjav – 

funkcij jezika/jezikovnih koščkov, ki jih izrečejo različne uradne osebe, s 

katerimi prihajajo v stik turisti, pod njimi pa so slike različnih govornih položajev. 

Učenci morajo izjave povezati z ustrezno ilustracijo.  

V tem delu učne enote se besedišče ob prvih dveh nalogah obravnava 

posredno, posredno se obravnava tudi pisanje razglednice; pri nalogi s 

povezovanjem tipičnih izrekov z ustreznimi uradnimi govornimi položaji pa gre 

za neposredno obravnavo v obliki leksikalnega niza. 
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Slika 58: Markovič, Knez, Šoba in Škapin (2010: 23–24) 

 

V nadaljevanju (slika 58) učenci poslušajo dva pogovora, povezana s potovanji 

(pogovor s carinikom ob prestopu meje in pogovor ob prijavi izgubljene 

prtljage); po vsakem pogovoru sledijo dejavnosti po poslušanju oziroma naloge 

za preverjanje razumevanja. Naslednji sklop nalog je povezan z restavracijami. 

V prvi nalogi učenci razmišljajo o svojih izkušnjah (kako pogosto hodijo v 

restavracije, kaj vpliva na njihovo izbiro restavracije). Nato morajo drug 

drugemu priporočiti dober lokal v svojem mestu in izbiro utemeljiti. V naslednji 

nalogi ob danih možnostih razmišljajo o tem, kaj naredijo oziroma kako se lahko 

odzovejo, kadar so v restavraciji zadovoljni in kadar niso zadovoljni. Za konec 

pa je naštetih nekaj situacij – vzrokov za nezadovoljstvo, ki jih morajo učenci 

komentirati.  

V nalogah z besediloma gre za posredno obravnavo besedišča, v treh nalogah 

na strani 24 pa sledi neposredna obravnava tipičnih izrekov, značilnih za 
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določen govorni položaj, saj so našteti jezikovni koščki, ki se uporabljajo pri 

sporazumevanju z natakarjem/osebjem v restavracijah. Ti funkcijski izrazi 

spadajo v skupni leksikalni niz. 

 

  

Slika 59: Markovič, Knez, Šoba in Škapin (2010: 25–26) 

 

Na sliki 59 se nadaljuje sklop nalog, povezan z obiskom restavracije. V prvi 

nalogi so tako podana so izhodišča (opis okoliščin), učenci pa z igro vlog 

zaigrajo dialog med gostom in natakarjem. Tu je besedišče ponovno 

obravnavano posredno. Dodan je razdelek, imenovan preoblečene besede, kjer 

sta kontekstualizirano predstavljeni dve stalni besedni zvezi s prenesenim 

pomenom, ki je razložen. Obravnava teh frazemov je neposredna. Sklop nalog, 

povezan z obiskom restavracije, se zaključi z vzorcem pritožbe, ki jo učenci 

dopolnijo. Tu se utrjujeta besedišče in struktura pritožbe. 

Pomemben del učne enote je besedni zaklad – seznam besedišča, 

obravnavanega v tej učni enoti, ki ga učenci tudi dopolnjujejo. Tu je besedišče 

obravnavano neposredno, predstavljeno pa je po seznamih glede na leksikalne 
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nize, to so predvsem samostalniki in glagoli. Dodani so tudi vzorci za pisanje 

obravnavnih vrst pisnih besedil (pritožbe, pisma itd.). 

 

 

Slika 60: Markovič, Knez, Šoba in Škapin (2010: 31) 

 

Za Besednim zakladom sledijo 4 strani slovničnih razlag in razpredelnic, učna 

enota pa se zaključi z leposlovnim besedilom (na sliki 60), ki se tematsko 

nanaša na celotno učno enoto. Ob strani je nekakšen slovarček, ki pojasni manj 

znane besede oziroma besedne zveze. Po branju učenci odgovorijo na nekaj 

vprašanj, nato dopolnijo pogovor, prikazan v odlomku. Besedišče je skozi 

besedilo obravnavno posredno, slovarček ob stani pa neposredno z definicijo 

predstavi besedne zveze, ki spadajo v pomensko polje potovanja. Sklepna 

naloga celotne učne enote je samostojno tvorjenje besedila – pripoved o 

zanimivem dogodku s potovanja; ob tem morajo učenci uporabiti številne 

besede/besedne zveze, ki so se jih v učni enoti naučili. 
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Povzetek obravnavane učne enote in njenih nalog 

 

 

 

Graf 9 a in 9 b: Način obravnave besedišča v učbeniku Slovenska beseda 

v živo (2010) 

 

Učna enota učence vodi od receptivnih do produktivnih aktivnosti. Veliko je 

besedil, tako pisnih kot slušnih, skoznje pa učenci posredno spoznavajo tipične 

sporazumevalne vzorce jezika oziroma funkcijske izraze, značilne za določene 

govorne položaje. Posebna rubrika je tudi preoblečene besede, kjer so 

predstavljene in razložene stalne besedne zveze s prenesenim pomenom. 

Obravnavano besedišče v enem primeru spada v enako pomensko polje (angl. 

lexical field) potovanja, dvakrat pa v obliki leksikalnega niza (angl. lexical set); 

večinoma so to samostalniki (angl. nouns), glagoli (angl. verbs) in funkcijske 

izraze značilne za določene govorne ali pisne situacije (angl. lexical chunks). 

 

10.4.4 Povzetek in razprava 

 

Obravnavani učbeniki slovenščine za tujce v večjem deležu obravnavajo 

besedišče posredno, kar sem tudi pričakovala. Kljub temu je skoraj v tretjini 

nalog besedišče obravnavano neposredno. Delež neposredne predstavitve v 

obliki leksikalnih nizov je mnogo višji od obravnave pomenskih polj, saj je nalog 
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z neposredno obravnavo besedišča v obliki leksikalnih nizov kar 18, v obliki 

pomenskega polja pa zgolj 1. 

Analiza načina obravnave besedišča v slovenskih učbenikov potrjuje moja 

pričakovanja, da je obravnava besedišča tu večinoma posredna, pri neposredni 

obravnavi besedišča pa prevladuje predstavitev besedišča v obliki leksikalnih 

nizov. Tudi tu je dejstvo, da še vedno prevladuje besedišče v obliki leksikalnih 

nizov, v nasprotju s teoretičnimi spoznanji o učenju in poučevanju besedišča 

 

 

Graf 10 a in 10 b: Način obravnave besedišča v obravnavanih slovenskih 

učbenikih 

 

10.5 ANALIZA PRAKTIČNEGA DELA 

 

V praktičnem delu sem v štirih angleških in štirih slovenskih učbenikih 

analizirala obravnavo besedišča v učnih enotah. Po analizi posameznega 

učbenika in po analizi obeh skupin učbenikov sem grafično prikazala rezultate 

analize. Ugotovila sem, da vsi angleški učbeniki in večina slovenskih bolj 

pogosto obravnavajo besedišče na posreden način, torej s pomočjo besedil in 

nalog ob besedilih. Neposredne obravnave besedišča je bilo manj, le v 

učbeniku Slovenska beseda v živo je bilo razmerje med posredno in 

neposredno obravnavo enako. V primerih neposredne obravnave je več 
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besedišča obravnavanega v obliki leksikalnih setov kot pa v obliki pomenskih 

polj, le v enem primeru (Reach for the stars 5) sta bila deleža leksikalnih nizov 

in pomenskih polj enaka.  

Že pri izbiri učbenikov za analizo sem imela nekaj težav – težko je bilo najti 

primerljive učbenike. Moj cilj so bili v primeru angleščine sodobni učbeniki na 

stopnji B, ki se uporabljajo v osnovni šoli, učne enote iz vsakega učbenika pa bi 

se tudi tematsko povezovale. Učbenik Headway Pre-intermediate nekako 

izstopa, saj je za osnovno šolo preveč zahteven, vendar sem ga vseeno 

uporabila za analizo. V primeru učbenikov za slovenščino sem ravno tako želela 

sodobne učbenike, namenjene odraslim na nadaljevalni stopnji, saj ponudbe 

tovrstnih učbenikov za otroke ni (kar je tudi razumljivo glede na potrebe znanja 

slovenščine kot tujega jezika). Izstopanje v tej skupini je bilo zaradi letnice 

izdaje enega učbenika, saj je učbenik Učimo se slovenščino III starejši, iz leta 

1994. Kljub temu sem ga vključila v analizo, ker se mi zdi pomembno prikazati, 

kako je napredek v teoriji poučevanja in učenja jezikov dobro viden v učbenikih. 

Razhajanja so bila tudi v formatu učnih enot, predvsem v obsegu in razdelitvi 

enot na določene razdelke in različne naloge. Pri statistični obdelavi sem imela 

težave pri preštevanju nalog, saj so naloge ponekod razdeljene na več 

podnalog (npr. naloga 4 je razdeljena na 4. a, 4. b in podobno).  

 

V statistično obravnavo sem vključila le primerjavo med številom nalog, ki 

obravnavajo besedišče posredno, in številom nalog z neposredno obravnavo 

besedišča. Znotraj neposredne obravnave besedišča sem primerjala tudi delež 

neposredne obravnave besedišča v obliki leksikalnih nizov z deležem 

obravnave besedišča v obliki pomenskih polj. Najprej sem naredila grafični 

prikaz obeh primerjav po koncu analiz posameznih učbenikov, nato skupno za 

angleške in posebej za slovenske analizirane učbenike. Rezultati kažejo, da je 

obravnava besedišča v učbenikih angleščine v večjem deležu posredna, pri 

neposredni obravnavi besedišča pa prevladuje predstavitev besedišča v obliki 

leksikalnih nizov. Enako kažejo analize slovenskih učbenikov. Tri hipoteze, ki 

sem jih zastavila na začetku uvodnega dela, lahko na podlagi dobljenih 

podatkov potrdim, ena pa se je izkazala za napačno, zato jo bom ovrgla. 
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H1: Besedišče je v učbenikih obravnavano večinoma posredno oziroma 

implicitno.  

H1 je potrjena. 

H2: Pri neposredni obravnavi besedišča je najpogostejša obravnava besedišča 

glede na leksikalne nize. 

H2 je potrjena. 

H3: Učbeniki odslikavajo spoznanja s področja učenja in usvajanja besedišča. 

H3 je ovržena, saj je obravnava besedišča v obliki leksikalnih nizov v nasprotju 

s teoretičnimi spoznanji o učenju in poučevanju besedišča. 

H4: Obravnava besedišča je podobna v učbenikih obeh jezikov. 

H4 je potrjena. 
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11 ZAKLJUČEK 

 

V diplomski nalogi sem se osredotočila na obravnavo besedišča v učbenikih 

slovenščine za tujce in učbenikih angleščine za tujce. Najprej sem v 

teoretičnem delu opredelila pojme J1, J2 in JT, predstavila položaj slovenskega 

jezika nekoč, njegov razvoj ter status danes. Ravno tako sem opisala položaj 

angleščine v preteklosti in njen položaj v sedanjosti. Poglobila sem se v položaj 

obeh jezikov kot tujih jezikov, predvsem kdo in zakaj se uči slovenščine oziroma 

angleščine. Predstavila sem razvoj poučevanja tujega jezika in danes 

najpomembnejši rezultat procesa učenja ter poučevanja jezika – razvito 

sporazumevalno zmožnost. Pri opisu slednje sem uporabila Skupni evropski 

jezikovni okvir (SEJO) in njegov opis sporazumevalne zmožnosti. Diplomska 

naloga temelji na obravnavi besedišča, zato sem v petem poglavju predstavila 

besedišče, njegov pomen in členitev besedišča. Opis poučevanja, učenja in 

pomnjenja sem nato zožila le na področje besedišča in tudi opisala, na kakšen 

način in s kakšnimi pripomočki se poučuje besedišče v razredu. Na koncu 

teoretičnega dela sem se osredotočila še na učbeniška gradiva in strukturo 

učnih enot v učbenikih. 

 

V praktičnem delu sem predstavila tipologije besedišča, združila vse enote teh 

tipologij v skupno tipologijo, ki sem jo nato uporabila pri analizi obravnave 

besedišča v eni enoti osmih učbenikov za poučevanje angleščine in slovenščine 

za tujce. Po obravnavi vsakega učbenika je sledil povzetek z razpravo, prav 

tako po posamezni skupini učbenikov (po štirih angleških in štirih slovenskih 

učbenikih). Na koncu sem v analizi praktičnega dela povzela izsledke, opisale 

probleme, s katerimi sem se soočala, in potrdila oziroma ovrgla zastavljene 

hipoteze. Prva hipoteza, da je besedišče v učbenikih obravnavano večinoma 

posredno oziroma implicitno, je potrjena. Druga hipoteza, da je pri neposredni 

obravnavi besedišča najpogostejša obravnava besedišča glede na leksikalne 

nize, je potrjena. Ovrgla sem tretjo hipotezo, da učbeniki odslikavajo spoznanja 

s področja učenja in usvajanja besedišča, ter potrdila zadnjo hipotezo, da je 

obravnava besedišča podobna v učbeniki obeh jezikov. 
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11 CONCLUSION 

 

Vocabulary presentation in Slovene FL course books and in English FL course 

books was analysed in the dissertation. 

The theoretical part was focussed on definitions of L1, L2/the language of the 

community and FL, presentation of the status of Slovene and English in the past 

and now, especially as foreign languages – who and why do these people learn 

Slovene and English as FL. The development of language learning and its 

result – the communicative competence, defined by SEJO (Skupni evropski 

jezikovni okvir) were also described. The fifth chapter dealt with vocabulary, its 

importance and vocabulary grouping. The description of teaching, learning and 

remembering was narrowed only on vocabulary, the presentation of how and 

with what aids is vocabulary introduced in a classroom was also presented. The 

last theoretical part was course books and their course units. 

 

The empirical part consisted of vocabulary typologies and only one united 

typology was used for the analysis of vocabulary presentation in one course unit 

of eight chosen course books. Each analysis was followed by abstract and 

discussion. The analysis of the whole empirical part included results gained in 

all the analysis, problems, which occurred, and the hypothesis that were 

confirmed or disproved. 

The first hypothesis that vocabulary in course books is mostly presented 

implicitly was confirmed. The second that explicit presentation of words is 

mostly in form of lexical sets was also confirmed. Hypothesis number three was 

disproved, since course books do not reflect the theory of vocabulary learning 

and acquiring. The last hypothesis that vocabulary presentation is similar in 

both Slovene and English course books was confirmed. 
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